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PROCESSQ N° 61985.00093%/2023-27
CONIRATO N° 13/2023-00

CONTRATO DE PRESTAGAO DE SERVICO DE
SUPORTE METODOLOGICO E DE SERVICO
TECNICO ESPECIALIZADO PARA
CONSOLIDAGAO DE PROJETOS BASICOS DE
ENGENHARIA DO LABORATORIO DE GERACAO
DE ENERGIA NUCLEOELETRICA ~ LABGENE, QUE
FAZEM ENTRE SI A AMAIONIA AZUL
TECNOLOGIAS DE DEFESA S.A. - AMAZUL £ A
EMPRESA AXIMA CONCEPT

Amazdnia Azul Tecnologias de Defesa S.A,
AMAZUL, com sede no Avenida Corifeu de
Azevedo Marques, 1847 - Butantd - Sdo
Paulo — 5P, CEP 05581-001, inscrita no CNPJ
18.210.028/0001-21,
represenfada pelo seu Direfor- Presidente
NEWTON DE ALMEIDA COSTA NETO, inscrito
no CPF n® 730.452.847-87, portodor da
Carteira de |dentidade n® 316.210 MB, e pelo
seu Diretor de Administracdo e Finangas
SERGIO RICARDO MACHADO, inscrito no CPRF
n° 905.646.007-25, portador da Carteira de
Idenfidade n® 424750 MB,
competéncia que lhes confere o Estatuto da
AMAZUL,

conforrmie as

sob o n° neste aqto

com  Q

nomeados respectivamente
Atas  do de
Administragdo n® 79 de 27 de junho de 2022
e n® 91 de 25 de abril de 2023 {doravante

Conselho

denominada simplesmente “AMAZUL" ou

PROCESS N° §1985.000939/2023-27
CONTRACT N® 13/2023-00

CONTRACT FOR PROVISION OF SERVICES FOR
METHODOLOGICAL SUPPORT AND SPECIALIZED
TECHNICAL SERVICES OF CONSOLIDATION OF
THE BASIC ENGINEERING DESIGNS OF THE

LARBORATORY FOR GENERATION OF NUCLEAR-

ELECTRIC ENERGY - LABGENE, BETWEEN
AMAZIONIA AZUL TECNOLOGIAS DE DEFESA
S.A. - AMAZUL AND THE COMPANY AXIMA
CONCEPT

Amazdnia Azul Tecnologios de Defesa 5.A.
AMAZUL, headguartered at Avenida Corifeu
de Azevedc Marques, 1847 — Butantd - Séo
Paulo — SP, CEP 05581-001, enrolled on the
CNPJ under n°i8.210.028/0001-21, hereby
represented by its Chief Fxecutive Officer
NEWTON DE ALMEDA  COSTA NETQ,
registered CPF n® 730.452.847-87, bearer of
identification document n® 3146.210 MB and
by its Chief Administrative and financial
Officer SERGIO RICARDO MACHADO,
regisfered CPF n°®905.644.007-25, bearer of
identification document n® 424.750 MB, with
the powers conferred the AMAZUL's Bylaws;
nomed respectively conform to the minufes
of the Board n® 79 on 27 of June 2022 and
n°%?1 on 25 of April 2023 [hereinafter simply
referred to as “AMAZUL" or “CONTRACTING

PARTY"} and the company AXIMA CONCEPT,

"CONIRATANTE"] e a empresa  AXIMA
CONCEPT, seciedade constituida de. acordo

com-asieis da RepUblica Fraricesa, com sede

a company organized under the lows of the
French Republic, headguartered at 49-51 rue

louis Blanc, 92400 Courbevoie, France,
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na 4%9-51 rue Louis Blanc, 92400 Courbevoie,
Franga. inscrita no RCS n® 854.800.745, neste
ato representodo pelo seu Diretor do

Mercado de Infraestruturas  Energéticas,
RIGAUD HERVE, na forma de seu estatuto
social e conforme Procuracdo datadao de
julho de 2021,

denominada

doze de {doravante

simplesmente "AXIMA

enrclied on the RCS under no. 854.800.745,
hereby represented by its Deputy Directer in
charge of the market Energy Infrastructures,
RIGAUD HERVE, pursuant to Hs arficles of
association and according to Power of
Attomey dated of July 12%, 2021, (hereinatter
simply referred to as "AXIMA CONCEPT” or
“CONTRACIED PARTY").

CONCEPT" ou “CONTRATADA™,
Sendo a AMAIUL e AXIMA CONCEPT, em

conjunto denominadas Partes e,
individugimente, Parte,

CONSIDERANDO que a Marinha do  Brasit
coordena e executa o Programa Nuclear da
Marinha do Brasil [“PNM”), o qual visg

desenvolver o primeirc reator nuclear
brasiero pare aplicagdo em sistema de
propulsdo naval;
CONSIDERANDO AMAZUL,

cumprimento ao seu objeto social, executa

gue a em
parte do. PNM, representando a Marinha do
Brasit;

CONSIDERANDO que a construcdo e operagdo
do Laboeratdrio de Geraglo de Energia
["LABGENE")
objetivo do PNM;

Nuclecelética & o principal
CONSIDERANDO que o Marinha do  Brasit
glaborou o Projeto Basico do LABGENE
{“Projetc Basico”] e, em 2021, contratou, por
meia da AMAZUL,. as AXIMA,
CEGELEC CEM e NAVAL GROUF, em razdo de

empresas

sua notoria especiglizacGo em projetos de
engenharia semelhantes para analisar o
completeza, consisténcic e moiuridade do

Projetc. Bdsico, bem como preparar e

Being AMAZUL and AXIMA  CONCEPT

collectively referred to as Parties and
individuailly Party,

WHereas the Braziion Navy is coordinating
and executing the Nuclear Program of the
Brazilian Navy [(“PNM"}, whose purpose §s to
develop the ﬁr.ét Brazilian nuclear reactor for

application in a navat propulsion systerm;

WHEREAS AMAZUL, in compliance with s

A
business punpose, is executing part of the PN@E‘K}

reprasenting the Brazilian Navy; (\_

/
WHEereas fhe construction and.operation of the

Laboratory for Generation of Nuclear Electric
Energy ["LABGENE"] is the main objective of
the PNM;

WHEREAS the Brazilian Navy has prepared the
basic design of the LABGENE {"Basic Design”}
and in 2021, contracted through AMAZUL, the
AXIMA, CEGELEC CEM and
NAVAL GROUP because of thelr renowned

comparnies

specidlization in similar engineering projects to
analyze the complateness, consistency and
maturity of the Basic Design, as well as to

prepare. and present the Baseline of
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Boseline  of

apresentar a [inha de Base de Requisitos e a
Linha de Base da Documem_ar;aq referentes
co Projeto Bésico,

CONSIDERANDO que durante a execucdo dos
contratos de prestagcdo de servigos técnicos
aspecializados de andlise do Projeto Bdsico,
foram identificados itens ne projeto faltantes
e/ou passivels de melhoria, .a fim de mitigar

rscos e proporcionar melhores resultados

durante a fase de execugdo do Projeto Bdsico;

CONSIDERANDO que a CONTRATADA possui
ferramentas metodolégicas e expertise em
projetos similares do Projeto Bdsico gue podem
auxiior o CONIRATANTE a definir os itens
faliantes ou as melhorias o serem realizadas no

Projeto Basico antes da fase de execugdo.

As Partes resolveram celebrar este CONTRATO
DE PRESTAGAC DE SERVIGO DE SUPORIE
METODOLOGICO E DE SERVICO TECNICO
ESPECIALIZADO PARA CONSOLIDACAO DE
PROJETOS BASICOS DE ENGENHARIA DO
LABORATORIO DE GERAGAO DE ENERGIA
NUCLEOELETRICA - LABGENE

segundo as Cldusulas e condigdes adiante

("Contrato™,
aestipulados, gue se obrigam a bem e
fielmente cumprir, por si e por seus sucessores
o gualguer titulo, observando os principios
constantes dos Artigos 68 da Lei 13.303/16 ¢
422 da Lei 10.406/02:

Requirements and the

Documentation referring to the Basic Design;

WHeReaS: during the performance of the
centracts for Technical Services for the
analysis of the Basic Design it was identified
missing items in the project and/or items that
could be improved, in order to mitigate the
risks and create better results during the
execution phase of the Basic Design;

Whereos the CONTRACTED PARTY has
methodological  tools and  expertise in
projects similar to the Basic Design that could
help CONTRACTING PARTY to determine the
missing items or the improvements to be

performed in the Basic Design before the

execution phase.

Now therefore, the Paries-decided to entfer
into this AGREEMENT FOR PROVISION OF
SERVICES FOR METHODOQLOGICAL SUPPORT
AND SPECIALIZED TECHNICAL SERVICES OF
CONSOLIDATION OF THE BASIC ENGINEERING
DESIGNS OF THE LABORATORY FOR
GENERATION OF NUCLEAR ELECTRIC ENERGY
= LABGENE {"Agreement”}, according o the
clauses and condifions stipulated below,
which they undertake {o comply with
faithfully, themselves and on behalf of their
successors under any title,. with ghservance
of the principles contained in Article 68 of
Law 13,303/16 and Arlicle 422 of Law

10.,406/02:
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1. CLAUSULA PRIMEIRA - DEFINIGOES E 1

CLAUSE ONE - DEFINITIONS AND

INTERPRETACAQ

1.1. Definigdes. As palavras & expressdes. em
letras maitsculas contidas neste Contrato
terdic osseguintes significados, sendo que, na
auséncia de definicdes nesta  Clausula,

deverdo ser qgplicadas as definicbes

existenies nos Anexcos que fazem parfe
integrante deste Contrato:
fate ou

"Acidente Nuclear” significa o

sucessdo de fatos que encontra sug origem,
direta ou indiretomente, em conex@o «
substéncias radicativas.

“adverténcia” tem o significado atribuide na
Cldausula 7.4 do presenie Confrate,
"AMAZUL" tem o significado atribuido ne
predambulo do presente Cénirgto.

"Andlise do_ Projeto Bdasico” ou “Fase 1"

significa todas. as alividades desenvolvidas
15/2023

frmado entre as Partes e, principaimente, as

dentto do escopo do conirato

atividades apresentadas em Contract Data
Reguirements List — CDRL de tipo Relatdrios de
Situacdo.

"Autoridade de Projeto” significa a Marinha

do Brasil, responsavel pela elaboracto do
Projeto Bdsico do LABGENE e de todos os BFDI
{Buyer Fumnished Information ond Daotla).

"Autcridade

Piblica” na esfera

da administragc@o pdblica, autoridade
poblico & a pessoa investida de prerrogativas
inerentes a fungdo ou cargo que ocupe, due
detém, em razdio disso, poder de decisdo e
mando, tornando-se compelente e

responsavel  pelos  ates de  natureza
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INTERPRETATION

1.1. Definitions, The words and expressions in
capifal letters contgined in this Agreement
shall have the following meanings, and in the
absence of definitions In this Clause, the
definitions shall be applied thal exist in the
Annexes, which are integral parts of this
Agreement;

“Nuclear Accident" means every facl or

suceession of facts finding ifs-source, direchy or

Indirectly connected to radioactive material.

"Waming” has the meaning referred to in
Clause 7.4 of the preient Agreemeni.
"AMAZUL" has the meaning referred toin the
preamble of the present Agreement,

“"Basic Design Anglyze" or "Phase 1" means

all activities developed inside the contract
15/2021 scope signed between the parties

and mainly presented inside the Controct

Reports.

"Desian Authorityv” means the Brozilion Navy,

liable for the elaboration of the Basic Design
of LABGENE and of all BFDI [Buyer Fumished
Information and Data).

“Public Authority", in the sphere of the public
administration, public autherity s the person
vested with. the prerogatives inherent 1o the
function or position held, who because of this
detains power of decision and command,
him/her/it

making competent and




A
T
AMAZUL
10 ANOS

AMATIONIA AZUL TECNOLOGIAS DE DEFESA - AMAZUL

administrativad ou  judicidria que vier a

praticar.
"AXIMA__CONCEPT" tem o significado
atribuido no  preGmbulo do presenie
Conirato.
“BEDRI"  (Buyer Fumished Daic and
Information}  significa  os  documentos

contendo informagbes e dades técnicos do
Projetc Bdsico a serem fornecidos pela
CONTRATANTE, o partir da elaboragdo pela
AUTORIDADE DE PROJETO conforme diretrizes
estabelecidas na DeclaragGo de Escopo e
no Escopo de Trabalho.

“BFDI Reviews” significam os eventos o serem
realizados enfre as Partes com o objefive de
revisar e apresentar @ CONTRATANTE uma
andilise sobre os BFDl sncaminhados &
CONTRATADA, apontande as informagdes
necessarias faltantes ags BFDI e permitindo o
de informacdes

pela CONIRATANTE, em

fornecimento
complementares
sendo O Cuso.
"CEGELEC CEM"

significa a sociedade

Cegelec CEM, uma sociedode andnima,
devidamenie constituida de acordo com as
leis Francesas com sede em;

110 rue Blaise Pascal

responsible for the acts of an administrative
or judicial nature practiced thereby.
"AXIMA  CONCEPT"

has the meaning

provided in the preamble of the present

Agreement
“BEEN"  (Buyer Fumnished Data and
Informaticn) means the  documents

containing information and fechnical data
of the Basic Design to be provided by
CONTRACTING PARTY, from the elaboration
by DESIGN AUTHORITY according to the
guidelines established in the Siatement of
Work and in the Scope of Work.

“BFDI Reviews" means the events 1o be held
between the Parties with the purpose of
presenting and review with the CONTRACTING
PARTY an analysis of the BFDI previously sent {o
the CONTRACTED PARTY, poinfing out the

necessary information that are missing in the

BFDI and allowing the supply of the missing

information by CONTRACTING PARTY, if thaf is.

the case.
"CEGFELFC _CEM" means the company
Cegelec CEM, o simpiified joint stock

company organized according to Fench .. 4

faws with headguarter at:

110 rue Blaise Pascal

innovaliée innovaliée

Monfbonnot, Montboennot,

38330 Montbonnot-Saint-Martin, France. 38330 Montbonnot-Saint-Martin, France.
“Cerfificado de Aceitacdo pela AMAZUL" “Acceptance Cedificate by AMAJZUL"

significam  os documentos a  serem
preparados, na forma do Anexo 1.1, pela
CONTRATADA, de acardo com o disposto no

Plano de Aceitagtio de Marcos, quando da
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conclusdo dos servigos técnicos para um
determinado Marco, que serd entregue para

a CONTRATANTE para a sua aprovacdo e

aceltac@o, desde que s prestacdes tenham

sido concluidas pela CONTRATADA conforme
¢ disposte na Cidusula 7.2 deste Contrato,
Suspensivas"

"Condicges significam  as

condicSes listadas na Clausula 7.1, que

deverdo ser concluidas para a plena
eficacia deste Contrate, conforme previsto
ne artigo 125, do Codige Civil.
"CONTRATANTE" significa g AMAZUL.

"CONIRATADA" significa a AXIMA CONCEPT

"CDR" significa Revis@o Critica do Projefo.

Coniract Datg Requirements List — CDRL"

technical services for a given Miesione,
which will be delivered 1o the CONIRACTING
PARTY for ils approval and acceptance,
provided that the sefvices have been
completed by the CONTRACTED PARTY in
accordance with the provisions of Clause 7.2
of this Agreement.
Precedenis”
listed
according to arlicle 125 of the Brazilian Civil

Code, shall this

“Conditions means the

in Clause 7.1.1, which,

conditions
be met in order to
Agreement comes into full force,
"CONTRACTING PARTY” means the AMAZUL.
"CONTRACTED _ PARTY" AXIMA
CONCEPT

“CDR" means Critical Design Review.

means

"Contraci Datg Requirements tist — CDRLY

significa o documenio constante do Anexo
4.7.

“"Contraio"  significa  este  contrato de
prestacdic  de  sefvicos de  suporte
metodoloégico e de servigo  técnice

especializado para consolidacdo do Projeto
Bdasico do Loborotdic de Geracdo de
Energia Nucleoeletrica — LABGENE,

“Confrato NAVAL GROUP" & o Contrato de

Prestaco de servico técnico especializado
de consolidacdo do projeto bésico do Prédio
Auxiliar Confrolado {"PAC") firmado em ﬁ,’
I@f 2023.

"Contrato CEGELEC CEM” & o Contraio de

Prestacdo de servico técnico espeaciolizado

de consolidacdo do projeto bdsico do Prédio
Combustivel {(*PC") firmado em iﬁ / @{‘ /
2023,
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mecns the document contained in Annex
4.7.

"Agreemeni” means this agreement for

provision of services for methodological
support and specialized technical services of

consolidation of the Basic Design of the

Energy —~ LABGENE,

“NAVAL GROUP  Agreement" s fhe‘/

Agreement for Provision of specialized
technical services for consolidation of the
basic design for the Controlled Auxiliary
Building {"PAC"] sighed on ﬁ,{ 2412023,

“"CEGELEC CEM _ Agreement” is the

Agreement for

Provision of specialized
technicat services for consolidation of the
basic design for the Fuel Building ["PC"}

signed on 3L/ £ 2/ 2023,

¥
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“Cronograma de Pagamenio” significa o

documento constante do Anexo 6.1, que
discriming as datas de conclusdo para cada
um dos Marcos; 0s valores, sujeifos aos
reajustes € acréscimos estabelecidos neste
Contrato, dos pagaméntos devideos pela
CONTRATANTE, desde .que firmados pela
CONTRATANTE 1odos os Cerificaodos de
Aceitagdo determinados para o respectivo
Marco, conforme este Contrafo g o'Planc de
Aceitagdo de Marcos.

"Cronograma do  Projeto”

significa o
documento constante do Anexo 4.5,

“"Culpa Grave" significa a inobservancia dos
deveres objetivos de cuidados que o Parte
deveria ter na execugaos de suas obrigacdes
e que serdam esperados segundo  sua
qgualiicagcto e que carcacterizem grave
imprudéncia, negligéncia ou impericia.
Escopo”

“Declaracdo  de significa o

documento constante do Anexo 2.1.

“Dia Utll" significa quolquer dia em que
instifuigcdes financeiras ndo s&o obrigadas ou
autorizadas a fechar tanto na Cidade de 54a
Paule, Estado de Sao Paule - Brasil guanto em
Paris - Franca.

"Direiios de Propriedade Inteleciual” ou “DP)"

significa tode e gualguer direfte sobre
patentes, potentes de inovagdo e modelos
de utiidade; direitos autorais  fincluindo
dirgitos sobre software de computador e
cadigo-cbjete e cédigo-fonte associados);

direitos sobre desenhos; direitos em relagdo &

"Pagyment Schedule" medns the document

contained in Annex 4.1, which identifies the
the

Milestones; the amounts, subject to the

dates for ceonclusion of each of
adjustmenis and additions established in this
Agreement, of the payments cwed by the
CONTRACTING PARTY, provided that the
CONTRACTING PARTY has sighed all the
Acceptance Ceriificates determined for the
respective  Milestoneg, pursuant  fo  this
Agreement and the Milestone Acceptance
Plan.

“Project Timetable” means the document

contained in Annex 4.5.

the
observance of the objective duties of care
that the
performance of ils obligations and which

"Gross  Nedligence” means: non-

the Party should have In
would be expected according fo ifs
qudiification and which characterize gross
imprudence, negligence or malpractice.

"Statement of Work” means the document

coniained in Annex 2.1.

"Business Day"
financial instituticns are not required to or

means any day when

auvthorized to close in the city of SGo Paulg,

state of S&o Paule - Brazil .and in Paris -

France.

“"Intellectuai Property Righis” or “IPR” means

any and all rights in patents, innovation

patents and  utility models; .copyright

fincluding rights In. computer software and
associcted object code and source codel;
rights In  designs;

rghts in  relation to

information {inciuding Know-how and trade

T,
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informac@o (incivinde know-how e segredos:

comerciais), direitos em relagdo a projetos
de layout de circuito, direitos de topografia e
direltos e bancos de dados, sejam ou ndo
registravels ou registrados e incluindo direitas
de prioridade, aplicativos e o direito de
solicifar o registro juntamente com quaisquer
centinuagdes, conlinuagdes em  parte,
pedidos de divisdo, renovagdes ou extensdes
de qualguer um dos itens acima, e todos os
direitos ou formas de protecdo de naturezo
semelhante ou com efeito equivalenie ou
semelhante o gualquer um destes que

poassam subsistr em  guaiguer parte do
mundo, mas excluinde os direitos morals
intransferfveis e os  direifos  pessoais
intransferivels semelhantes dos autores.

"Disputas” tem o significado atribuido na

Clausula 16.2 do presente Contrato.

“Evento de Forca Maior” tem o significado
aldbuido. na Clausula 11 do presente
Conirato.

“Eauipes Industrais” significa as equipes das
empresas NAVAL GROUP, AXIMA e CEGELEC
CEM.

“Esfado Brasileiro” significa o Goverho e

guaisquer de suas subdivisdes, qualquer ente

pUblico federal, estadual, regionail,

municipal, local ou gquaiguer reparticdo
adminisifoliva, autoridade, ente, agéncia
com competéncia no teritério nacional
brasieiro.

“Escopo_de Trabalho™ significa Declaragdo

de Trabalho e Escopo de Fornecimento e é

descrito no Anexo 2.1.

secrets), rights in relation to circuit layout
designs, topography rights and rights in
databases, whether or not any of these is
regisirable  or

registered aond including

pricrty rights, applications and the right to

apply for registration together with any
continuations, continuations-in-part,

divisional applications, renewaqls or

extensions of any of the above, and all rights

or farms of protection of a similar nature or

having -equivalent or similar effect to any of

these which may subsist anywhere in the
world; but excluding non-assignable moral
fights and similar non-assignable personal

rights of authors.

“Disputes” has the meaning referred to in
Clause 14.2 of the present Agreemerit.

"Force Mgajeure Eveni” has the meaning

provided in Clause 11 of this Agreement.

"Industrial Teams” means the teams from the
companies NAVAL GRCOUP, AXIMA and
CEGELEC CEM.

"Brazilign State™ means the Government and

any subdivision, any federal, regional,
municipal or state public enfity or any
administrative  division,

authority,  entity,

agency competent in Brazilion national

territory.

“Scope of Work" means Statement of Work
and Scope of Supply and is described in
Appendix 2.1,
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“Fose de Projeto Executivo_e Consfrucdo™

"Executive Design ond Construction Phase”

tem o significado atribuido na Cldusula 2 do
presenie Contraio.

“FGIS" é o Fundo de Garantia do Tempo de
Servigo, uma indenizagto acessivel a
trabathadores demitidos semi justa causa.
“Histdrico” & toda propriedade intelectual e
DPi, de propriedade de uma Parte; ou de um
terceiro relacicnado & Parte, antes da Data
de Vigéncia deste Contrato ou desenvolvido
ou adauirido fora do escopo do Contrato por
uma Parte, gue esteja incorporado em ou
anexade o um resultade/entrega ocu estd
necessariomente relacionado ao uso de um
resultado/entrega deste Confrato.

*B.C" significa Instrumentacdo e Controle,

“INDUSTRIAIS" significa em conjunfo ¢ NAVAL

GROUP, a CEGELEC CEM & o AXIMA.

"ISSQN" & o Imposto Sobre Servicos de
Quaiquer Natureza.

"“CMS" & o Imposto Sobre Operacdes
Relativas & Circulacdo de Mercadorios e
Servicos de

Prestaco de Transporte

Interestaduat, Intermunicipal =) de
Comunicacdo.

"INSS" & o Instituio Nacional de Seguridade
Social, drgdo pubklico federal co qual se

destinam determinados pagamentos a

has the meaning referred. to in Clause 2 of
the present Agreement,
"EGTIS" is o severance payment owed to

employees terminated without just cause.

“Background” is alt intellectual property and
IPR, owned by a Party, or by a third party

related to the Party, before the Effective

Date of this Agreement or developed or
acquired outside the scope of the
Agreement by a Party, that is embodied in,
or attaches to, a resuli/deliverable or is
otherwise necessarly related to the use of a
result/deliverable of this. Agreement.

MA&C” rmeans Instrumentation and Confrol.
"INDUSTRIALS" means joinily NAVAL GROUP,
CEGELEC CEM and AXIMA.

"ISSQN" is @ Tax on Services of Any Nature,

"MCMS" is a Tax on Sales and on Services of
Inter-estate and Inter-municip

transportation and on Communications.

“INSS" is the Social Securlty Institute, a public

federal body which collects certgin

payments to be made by the employers in

serem  reglizados pelos  empregodores accordance with the public social security s.
conforme o sistema publico de seguridade sysfem. j
social, /‘-’
“IPI* & o Imposto  Scbre  Produtos "IP|" is a Tax on industiialized Products.
industrializados.
"LABGENE" & o Laboratdrio de Geracdo de LABGENE" is the Laboratory for Generation of
Energia Nucleoelética. Nuclear Clectric Tnergy.
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“Leis" significam, quando em vigor, quaisquer
disposicdes constitucionais, leis, medidas
provisorias, decretos,

diplomas  legais,

regulamentos, instrugdes, ordens,
declaracoes, deliberacdes e interpretacdes
oficiais expedidos por Autoridade Publica, e
sentencas e decisdes cujo teor seja aplicdvel
as atividades das Parfes, ou a aplicacgdo
deste e outros atos legais do Govemno do Pais
ou de qualguer 6rgao' sob controle do
Governo, ou de quaiguer autoridade PUblica
ou de qualguer tribunal ou-juizo deste, bem
como tratados internacionais do Pais {em
conjunto  simplesmente  "Atos  Legais”),
inclusive especificagdes técnicas ou de outra
naturezd referentes ao Contrato inseridos
nestes Atos Legais e instrugdes destinadas
aos contratados inseridas nestes Atos Legais.

“Limite de Responsabilidade” significa o limite

confratual da
CONTRATADA de acordo com a Clausula 7.5

deste Contrato.

de  responsabilidade

"Linha de base" sighifica um conjunto de
dados de planejamentc de um projeto,
podendo referir-se a escopo, custo, prazo, ou
qualguer outro conjunto de dados de um
projeto.

“Linha Base de Requisitos” significa matriz que

ista o5 requisitos de projeto, baseada ng
documentagdo de Projeto Bdsico entregue &
AXIMA CONCEPT, a ser implementada nas
fases de Projeto Executivo e de Construgdo,
base,

e que sewnird de linha de

compartihada e volidada entre as Partes,

“Laws" means, when in force, any
constitutional  provisions, laws, provisional
meagsures, legisiative instruments, decrees,
regutations, instructions, orders, declarations,
deliberations and official interpretations

issued by a Public Authority, and verdicts

and decisions whose content is applicable:

to the activities of the  Parties, or the
application of this-and otherlegal acts of the
Governmeni of the Country or anybody
under control of the Government, or of any
Public Authority, tribunal or court, as well s
interngtional treaties of the Couniry
{collectively simply "Legai Acts”], including
technical or other types of specifications
refering to this Agresment inserted in said
Legal Acts and instructions destfined to the
contfractors inserted in such Legal Acts.

"Ligbility Cap™
ability cap for the CONIRACTED PARTY

according to Clause 7.5 of this Agreement.

means the contractual

"Baseline™ means a set of data for planning
a project, referring to the scope, cost, time

limit or any other set of data of a project.

“Baseline of Requirements” means a matrix

that lists the project requirements, based on
the documentation of the Basic Design
delivered to AXIMA CONCEPT, 1o be
implemented in the phases of the txecutive
Design and Construction, and that will serve
as a baseline, shared and validated among

the Parties, for the quotation and launch of
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pora cotagdo e langamento das fases de
Projeto Execulivd e de Construcdo.

i

Marce” significa o conjunio de prestagdes a

serem  integralmenfe cumpridas pela
CONTRATADA, sujeitas acos Certificados. de
Aceitagto pela CONTRATANTE, na forma
estabelecida no  respective  Plano  de
Aceitagdo de Marcos, até as datas
estabelecidas no Cronogroma de
Pagamento deste Contrato.

"Marinhg do_Brasil” significa o érgdo do

administrag@o direta integrante. das Forgas
Armadas Brasileiras,
"NAYAL GROUP" significa uma sociedade

andénima, devidamente constifuida  de

acordo com gs leis Francesas com sede em:
40 rue du Dr Finlay,
75732 Paris, Franga.

"Pacote de Trabalhg" tem ¢ significado

atfibuidco na Clausula 3.1 do presente
Contrato,

“Partes” tém o significado dfribuido ne
preémbulo do presente Coniralo.

"Plano de Aceitacdo de Marcos” significa o

deocumento constante do Anexc 7.2.2, que
descreve tedas as prestagdes da
CONTRATADA que devam ser concluidas até
as datas de cada Marco definidas no
Crenograma de Pagamento e que inclul de
maneira detalhada as condigdes gerais e
especificas parg
CONTRATANTE das prestacoes pei'a
CONIRATADA em coda Marco e «

‘aceitacdo pela

conseqguente assinatura dos respectivos e
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the phases of the Executive Design and
Construction.

“Milestone" means the set of servicesto be
fully accomplished by the CONTRACTED
PARTY, subject to fthe Acceplance
Cerfificate by the CONIRACHNG PARTY,
according 1c the respective Milestone
Acceptance Plan, by the dates provided in

the Payment Schedule of this Agreement.

“Braziian Navy" means ¢ body of the direct
administration belonging to the Brazifian
Armed Forces.

“NAVAL GRCUP" means the company Naval
Group, a simplified joint stock company
organized according to French laws with
headquarter af;

40 rue du Dr Finlay,

75732 Paris, France.

“Work Package" has the meaning referred

to In Clause 3.1 of the prasent Agreement.

"Parties” has the meaning informed in the

preamble of the present Agreement,

"Milestone Accepiance Plan” means the.

document contained In Annex 7.2.2, which
describes  all  the services of the
CONTRACIED  PARTY that  must  be
concluded by the date of each Milestone
defined in the Payment Schedule and that
includes details of the general and specific
acceptance by the
CONTRACTING PARTY of the services of the

CONTRACTED PARTY of each Milestone -and

conditicns  for

consequent signing of the respective and

|
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necessarios Certificados de Aceitacdo pela
CONTRATANTE.

"Plano de Gerenciamente” significa um

documento formal usado para guiar o
execucdo do Projeto e o controle do Projeto.

“PNM" & o Programa Nuclear da Marfinha.

"Prece Bdsico" tem o sighificado atribuido na
Clausula 5.1 do presente Ceonirato,

"

Projeto” significa os projeios do Prédio
Auxiliar Controlado ("PACY), do “HVAC" e do
Prédio de Combustivel ["PC") do projeto
LABGENE, todos eiaborados pela Marinha do
Brasit.

“Projeto Basico™ tem o significado atribuido
na Cléusula 2 do presente Contrato.

“Propriedade intelectual (Pl de prmeiro

necessary Acceplance Cerlificaies by the
CONTRACTING PARTY,

"Management  Plan” means o formal

document used to guide both Project
execution and Project controi.

“PNM" is the Nuclear Program of the Brazilian
Navy.

“Basic Price” has the meaning referred to in
Clause 5.1 of the present Agreement.
means

"Proiect” the projects of the

Controlled Auxiliary Building ["PAC"), the
"HVAC" and the Fuel Building (“PC") of
LABGENE, «cli eloborated by the Brazlian
Navy.

“Basic Design” has the meaning referred to

in Clouse 2 of the present Agreement.

plane™ é qualguer propriedade intelectual e
DP! desenvolvidos por uma Parte e que
resulfern ou sejam gerados de acordo com
ou parg os fins deste Contrato.

"Real" ou “Reais” é a moeda de curso
forgado no Brasil.

“Tribunal Arbitral” tem o significado atribuido
rna Clausula 16 deste Contrato.

1.2. Interpretagdo. Neste Contrato, @ menos
gue o contexto requeira o contrario:

(i} as polavras ne singular incluirdo ¢ plural
e vice-versa;
fii} 0s cabegahos das  Clausulas,
pardgrafos e 03 sublinhados faram inciuidos
por mera conveniéncia, nio afetando a

interpretacdo do Contraio;

“"Foreqround IP" is any intellectual property
and {PR developed by a Party and which
results from or are generated pursuant {o or

for the purpose of this Agreement.

"Regl” or "Reaqis" is the lowfll currency in.

Brazii.

“Arbitration  Panel” has the meagning

provided in Clause 14 of this Agreement.

1.2. Interpretation. In this Agreement, unless

the context dictates otherwise: 7

fi) the words in the singular shalt include
the plural and vice versa;

{if) the Theadings of the clauses,
paragraphs and underscored expressions
are included for mere convenience, and
shall not affect the interpretation of the

Agreement;
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{iii} as referéncias ol Cldausulas,
pardagrafos @ Anexos constiluem referéncias
as  Cidusuias, pardgrafos e Anexos do
Contrate, saivo especificacdo em conirdrio;
{iv} quaisquer referéncias @ documentos
ou outros instrumentos incluirdo gquaisquer
alteracgdes, substituicoes e
complementagdes destes;

{v) guaisquer refergncias a qualguer lei
ou disposicde legal incluirdo referéncias a
qualguer lei ou disposicdo legat que, altere,
prorrogue, consolide ou substitua a mesma
ou que tenha sido alierada, prorogada,
consolidada ou subsiituida pela mesma,
incluinde quaisquer ordens, regulamentos,
instrumentos ou demais legislacdo
subordinada promuigados nos termos da lei
em questdo;

{wvi) referéncic a “pessoa" ou “pessoas”
incluird. pesscas fisicas, pessoas juridicas;
sociedades ou associagdes, bem como seus

representantes, sucessores e cessiondrios;

{wii} qualquer obrigagae de uma parte de
praticar gqualguer ato serd entendida como
obrigac@o de fazer enguonto gue a
obrigacdo de ndo praticar gqualguer ato serd
entendida como obrigagdo de ndo fazer,
nos fermos da Lei.

1.3 Referéncias. As Partes estdo de acordo que
quaisquerreferéncias;

{i} ac Contrato constituird referéncia a

este e seus Anexos; e

Pagina
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(@ the references to the clauses,
paragraphs and Annexes are references to
the clauses, paragraphs and Annexes of this
Agreement, uniess specified otherwise;

fiv] any references to other documents
and instruments shall include all alierations,

substifutions and complements thereof;

iv] any reference to any low or legai
provision shall include referencies o any law
or legal provision that, aiters, extends,
consolidates or replaces it, or has been
adltered, prolonged, consolidated or
replaced by i, including any orders,
other

regulations, instruments or

subordinated  legislation promuigoted

under the terms of the taw in queshion;

(vi} references to “person” or “persons”

shall include natural persons and legal
or {

. e,

T
A

associations, as well as their representatives, -

RETSENS, inciuding companies
successors and assignees; and “o
{vii) Any obligation of a party to perform’

any act shall be understood s on
obligation to de while an obligation not to
perform any act shall be understood as an
cbligation not 1o do i, under the ferms of
the Law.

1.3. References. The Parties agree thot ail

references:

(i) o the Agreement shall consist of
references o this Agreement and ifs

Annexes, and
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{ii} a "Anexos” constituirdo referéncias aos-

anexos do presente Contrato.

1.4. Interpretagdo dos Anexos. Em caso de
conflito enfre o conteddo de qualguer dos
Anexos deste Coritrato com. as Cldusulas e
dispositives do presente Contrato, as Cldusulas
e dispositivos deste Conirato prevalecerao

scbre o conteddo dos Anexos.

2. CLAUSULA SEGUNDA ~ DO OBJETO

2.1. Objeto. Este Conirato tem por objeto a
prestacdo pela CONIRATADA de suporte
metodoidgice e SerVIgo técnico.
especializado para consolidacdo do projeto
bdsico do HVAC ("HVAC") fornecido pela
CONTRATANTE

subsistemas,

incluindeo  seus  sistemas,

equipamentos & inferfaces,
conforme descrito no Anexo 2.1.

A firm de dirimir quaisquer ddvidas, a execugdo
deste Confraio ndo pode ser considerada
pelas Partes Como um  compromisso em
executar  qualguer atividade  adicional
relacionada ao LABGENE, como por exempio,
no. caso das condicdes comerciais propostas

serem inaceitaveis.

3. CLAUSULA TERCEIRA - OBRIGACOES DA
CONTRATADA

3.1. Obrigagcdo da CONTRATADA sobre aos
Atividades de Coordenacdo,

A CONTRATADA se compromete a colaborar
com o NAVAL GROUP ou seu representante
designado, comunicando tempestivamente,

todos o3 dodos e informagdes relativas @

.methodological support

basic  design  for

"Annexes"  shall

the

[ fo

references 1o

consist  of
Annexes of this
Agreement.

1.4, interpretation of the Annexes. in case of
a conflict between the content of any of the
Annexes of this Agreement with the clauses
and provisions of the present Agreement, the
clauses and provisions of this Agreement shall

prevail over the content of the Annexes.

2. CLAUSE TWO — PURPOSE

2.1. Purpose. The purpose of this Agreement is
the. provision by the CONTRACTED PARTY of
and specialized
technical services for the consolidation of the
the HVAC ["HVACT)
delivered by CONTRACTING PARTY, including
its systems, subsystems, equipment and.
interfaces, as described in Annex 2.1.

For any avoidance of doubt, the execution of
this Agreement cannot be considered by the
Parties as a commitment to perform any
additional activities relafed to LABGENE for

example if the proposed commercial

conditions are unacceptablsa. <

{

3. .CLAUSE THREE -
CONTRACTED PARTY

3.1 Cbligalion of the CONTRACTED PARTY
regarding the Coordination Activities.

The CONTRACTED PARTY commits itself to
collaborate with NAVAL GROUP or iy

OBLIGATIONS OF

designated representative by

communicating in due time, ol dota and
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organizacdo e & execugdo do Contrato, a
fim de assegurar a coordenagfic do avanco
do projeto LABGENE pelc NAVAL GROUP.

3.2, Obrigagdo do CONTRATADA de constituir
equipes de trabdlho. A CONTRATADA deverd
constifuir uma equipe tecnica que redlizard a
producdo das atividades técnicas, as tarefas
de gerenciamento do projeto & de garantia
da qualidade e suporte técnico-gerencial
relacionados o HVAC.

3.2.1 Obediéncia ds Normas de Seguranga. As
Fartes fardo com gue cada integrante de suas
eguipes assine documento na forma do Anexo
3.2 declarando que obedecerd &s normas de
seguranga indicadas pela CONTRATANTE ou
por qualquer Autoridade Pdblica, bem como
que estd obrigado em manter sob © mais
absoluto sigilo todos os assuntos implicita ou
explicitomente  sigilosos, relatives ¢ este
Confrato, & os que afetam os interesses
comercicis de guolquer dos Pares, e que
observard e aplicard as instrucdes legdis
informadas pelas Partes.

3.3. Demais Obrigacoes da CONTRATADA,
Para o correfe e integral cumprimento do
obhijsto do presente Conirate, s Partes
estabelecem que 8o também obrigacdes
da CONTRATADA:

3.3.1. Obrigagoes de precaugdo. Sempre
gue a CONTRATADA verificar que tarefas
HVAC

de manefro gue possam

relacicnadas aoc esto  sendo

executadas
influencior

negativamente as  etapas

seguinfes ao Projeto Bdsico, o CONTRATADA
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information relating fo the organization and
performance of the Agreement, in order 1o
ensure the coordination of LABGENE by
NAVAL GROUP.

3.2. Obligation of the CONTRACTED PARTY to
The CONIRACIED
PARTY must form o technical feam which

form working teams.

shall engage in the preduction of the
technical activities, project management
and. gudlity guarantee tasks and technical-
managerial support reiated to the HVAC.

3.2.1. Compliance with Security Standards.
The Parties shall cause each member of their
teams to sign a document in the form of
Annex 3.2 declaring their complionce with
the securty standards
CONTRACTING PARTY or by any Public
Authority,

indicated by
as well as the obligation to
maintain under absolute secrecy oll the
implicitly and explicitly secret matters related
to this Agreement, and those that affect the
commercial interests of any of the Parties,
and thay shall observe and apply the legal

instructions.reported by the Parties.

3.3. Other Obligations of the CONTRACTED

PARTY. For the full and correct compliance
with the purpose of the present Agreement,
the Porties also estabilsh

obligations of the CONTRACTED PARTY:

the following

3.3.1. Obligation of Precaution. Wheneverithe
CONTRACTED PARTY finds that the tasks
related to the HVAC are being executedin a
way that can negatively influence the next
steps of the Basic Design, the CONTRACTED
PARTY shail be obliged toinform and assist the
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terd obrigacdo de informar e -assistir &
CONTRATANIE, de forma a garantir o coreta
execucto do objeto deste Contrato.

3.3.1.1. Verificagdio de Problemas. Se a
CONTRATADA verificar algum  problema,
equivoco ou falha depois de concluida
determinada tarefa ou Marco, no dmbifo do
presente Contrato, o CONTRATADA deverd
auxiliar a CONTRATANTE na apuragdo do erro
e ressalid-lo.

3.3.2. Obrigacdo de Subsiitvigfo de GQualquer
Membro. A CONTRATANTE poderd solicitar a

substituicdo de qualquer uma dos pessoas

indicadas pela CONIRATADA para @
execugdo das obrigacdes objeto do
presente  Contfratoc. Nessa hipdfese, a

CONTRATANTE deverd solicitar por escrifc e
de forma justificada por meio de uma
notificacdo a ser enviada & CONIRATADA a
substituic@ic  dessa(s)] pessocals), e a
CONTRATADA deverd efetuar a substituicac
solicitada pela CONTRATANTE, no praze
méxmo de 20 ({vinle] Dics Uteis apds
recebimento desta notificagdo.

O referido prazo poderd ser prorrogado por
mais 20 {vinte] dias Utels, mediante acordo
caso a CONTRATADA

demonstre dificuldades na substituicdo do

entre as Parfes,

membro. Neste caso, as Partes discutirGo, de

boo-fé, os impactos no cronograma

contratual @ os aqjusies o seréem

implementados, em sendo ¢ caso.

CONTRACTING PARTY so ¢s to guarantee the
correct performance of the purpose of this

Agreemen’f.

3.3.1.1. Troubleshooting. If the CONTRACTED

PARTY verifies the existence .of a problem,
mistake or failure afier the conclusion of ¢
given Milestone, in the scope of the present
Agreement, the CONTRACTED PARTY must
assist the CONTRACTING PARTY toinvestigate
the errar and highlight 1.

3.3.2. Obligation to Replace any Member.
The CONTRACTING PARTY may request the
replaocement of any of the persons
appointed by the CONTRACTED PARTY for
execution of the obligations of the present
Agreement. In such case, the CONTRACTING
PARTY shdll request In wriling and with
justification through o notification o be sent
to the CONTRACTED PARTY the replacement
of such person(s), and the CONTRACTED
PARTY must moke the substitution requested
by the CONTRACTING PARTY within 20
{twenty] Business Days upon receipt of the
said notification,

This
extended for another 20 (fwenty) business
days, by mutual agreement of the Parties, if
the CONTRACTED PARTY demonstrates the
the

respective member of its team. In this case,

difficulties it s facing to replace
the Parties will discuss, in good faith, the
impaocts onthe confractual schedule and the
adjustment to be implemented, if it is the

case,
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3.3.3. Atendimento as Leis, A CONTRATADA e

o seu pessoal atenderGo em todos os
aspectos &s Leis da RepUblica Federativa do

Brasit, conforme aplicavels.

4, CLAUSULA QUARTA - DESENVOLVIMENTO
DOS SERVICOS

4.1. Gerenciamento. Um membre da equipe

da CONTRATADA serd responsdvel peio

gerenciamento do projeto, cujos métodos e

ferramentas reiacionados. serdo
especificados no Plano de Gerencigmento
dedicado para o escopo da CONTRATADA,
este Plano de Gerenciamento serd um
documenio do CDRL. A responsabiidade

compreenderd:

{1 definir os procedimenios de gestto

do projeto;

{m explicar esses procedimentos o todos
os membros da CONTRATADA,

{iif} garantir sua aplicacde durante todo
O SEIVICO;
{iv) implementar ¢ legistica de entrega

do escopo assumido pela CONTRATADA: e
{v) gerenciar o comunicacdo  didria,
interna e externamente do Projeto.

4.2. Recursos Humanos. A CONTRATADA
compromete-se perante o CONTRATANTE,
parg o escopo de frabalho deste Contrato,
a:

{i) identificar e designar os membros-chave
da equipe do projeto, de acordo com os

requisitos do proiefo no prazo de 10 (dez) Dias

3.3.3. Laws. The
CONTRACTED PARTY and its personnel must

Compliance with

comply with all the Laws of the Federative

Republic of 8razl, as opplicable.

4, CLAUSE FOUR -~ DEVELOPMENT OF THE
SERVICES

4.1, Management.
CONTRACTED  PARTY

A member of the
team. shall be
responsible for managing the project, whose
related methods and tocls shall be specified
Managemeni the
CONTRACTED PARTY the

Managemeni Plan will be o document of

in the Plan for

scope,
CDRL. The responsibllity shall comprise:

the:

management of documents applicable to

{3 defining procedures for
the project;

[ij  explaining these procedures fo ali the
CONTIRACTED PARTY Team's members;

(i}  guaranteeing their application during
¢l the services;

(ivl Implementing the logistics for delivery
of the CONTRACTED PARTY “s scope; and

{vi managing the ddily communication,
intfemal and extemal of the Project.

4.2, Human The
CONTRACTED PARTY undertakes fowards the
CONTRACTING PARTY inrelation to the scope

of work of this Agreement {o:

Resources.

fij identily and designote the key

members of the project team, according o

the requirements of the project, within 10
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Uteis a portir da date de assinatura do.
presenfe Contrato;
do

gerencicmento um plano contingente para

i} apresentar, dentro piane de
substitUicdo {tempordria ou definitiva) de
de

independentemente de sua funcdo e, para

qualquer  membro sua equipe,

0s  principais

CONTRATANTE das medidos tomadas. para

participantes, informar &
gorontir a continuidade das atividades: e

(it} garantr confinuidaode do  projefo
medianie a transmissdo de informagdes e
dados relacionados. ao  projeto  para
qualguer nove membro dé sua equipe. A
eventual substituicdo de qualquer membro
do projeto deve ser reglizada sem guaiguer
onus para a CONTRATANTE, bem como as
afividades do  projeto ndo  serdo
interrompidas, alteradas ou postergadas se
houver uma mudanga de um membro da
equipe do projeto.

4.3, Recursos de software. A CONTRATADA
declara e garante que:;

[} dispbe de todos os softwares necessérios
para suportar sucs respectivas operacdes,
fais  seftwares  foram
devidamenie licenciados & CONTRATADA. A

CONTRATADA estd cumprindo com todas as

sendo cero que

obrigacdes de igis icengas, inclusive guantfo
g0 pagamento dos royalties;
custos incorridos

CONTRATADA  parg

i) evenituais pela

regularizagcde das
icencas de software atualmente utilizados
sem a respectiva licenga de uso ou cuja

licenca de usc estejo vencida nesta data

(ien) Business Days counied from the signing
of this Agreement;

(il submit, inside its Management Pian, a
contingency plan for substitution ftermporary
or definitive}] of any member of ifs feam,
irrespective of his/her function, and regarding
the participants, the
CONTRACTING PARTY of the measures taken

main inform

to guarantee the continuity of the activities;

and
{iiif)

by conveying information and data reloted

guarontee the continuity of the project

to the project to any new member of its
team. The possible replacement of any
member of the project team must be canled
out at no cost to CONTRACTING PARTY, and
without interruption, alteraiion or
postponement of any activities of the project
if there is a change in a member of the

project team,.

4,3. Software Resources. The CONTRACTED

PARTY represents and warrants that:
il it

softwares to support its respective operdtions,

has ol the necessary computer

and such softwores are duly licensed to the
CONTRACTED PARTY. The CONIRACTED (
PARTY isin compliance with all the obligations

{ o "

foo

"~y

of said licenses, including payment of /
royaities;
{if any costs incurred by the CONTRACTED

FPARTY to regularize the lcenses of ihe

soffwares  curently used  without  the

respective licenses for use or whose licenses

are expired on this date {including costs
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{inclusive custfos envolvides na substituic@o involved in  substituting  the respeciive

dos respectivos softwares, salvo se a pedido
da CONTRATANTE, ou na aquisic@o de novas
licengas para reguiarizar a -utiizacdo de tais
softwaores) dever@io ser suportados integral e
exclusivamente pela CONTRATADA e

(i} qualguer substituicdo de software (em
substituic@o aos softwares definidos pelas
Partes anteriormente] deve ser precedida
por autorizacdio prévia e expressa do
CONIRATANTE, incluindo, mas ndo se
imitando, a averiguacdo de
compatibilidade,
4.4, Abordagem
CONTRATADA compromete-se em relacdo 4

CONTRATANTE a basear a metodologia dos

Metodologica, A

servigos em:
fi) praticas: padr@o implementadas em
infraestrutura e

grandes  projetos  de

instalacdes industriais; e

(if) experiéncia adquiida ao longo dos

anos em projetos semelharites,

4.4.1. Metodologic Utilizada. A metodologia
a ser ulllizado peia CONTRATADA deverd
incluir:

{i) um suporte metodoldgico definido
no artigo 6.1. do Anexo 2.1;

{iil uma légica de desenvolvimento
geral para estudos e © cronogroma de
projeto associado;

(i} atividades técnicas de engenharic;
(iv} garantic  de controle sobre  as
atividades de gestdo de projetds e garantia
do projeto sobre os estudos e redliza¢do dos

objetivos do projeto; e
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softwares, except when requested by the
CONTRACTING PARTY, or acquiing new
licenses to regularize the use of such
softwaras) must be borne in full exclusively by
the CONTRACTED PARTY; and

(il any replocement of soffware [as a
substitute for the softwares defined by the
Parties previously)] must be preceded by
express authorization of the CONTRACTING

PARTY. including,  without  limitation,
ascertainment of compatibility.
4.4, Methodological Approach. The

CONTRACTED PARTY undertakes to the
CONTRACTING  PARTY to

methodology of the services on:

base  the
(i) standard praclices implemented in
large projects for infrastructure and industrial
installations; and

fil experdence acquired over the years in
similar projects.

441 Methodology To Be Used. The
methodotogy to be used by CONTRACTED
PARTY must include:

il aMethodclogical Support definedinthe
article 4.1. of the Annex 2.1;

(i} o logic for general development of

studies and an associated project timetable;

{ii) technical engineering activities;.
{iv] guarantee of control over project
managemen?! acfivities and guarantee of

the project with respect o the studies and
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{v) produc@o de entregas, permitindo a

CONTRATANTE analiscr e validor s
informagdes e dados necessdrios produzidos
pela CONTRATADA deniro do  escopo
definido neste Contrato.

44,2,
metodoldgico prestado pela CONTRATADA &

CONTRATANTE & uma obrigagdo de meio e

Suporte Metodoldgico. O supcrte

néio importa cu garante qualguer obrigagdo
de resultado final.

A CONTRATANTE €& e permanece

plenamente responsavel pela completa

elaboracdo, definigdo, fornecimento e a

aprovacdo integral de todos o3 BFDI

solicitados pela CONTRATADA. O Suporfe.

substitui Q
AUTORIDADE DE
PROJETC e da CONIRATANTE pelo Projeto

como um fodo, conforme Cldusula 8.1

Metodolégico nAao

responsabilidade  da

abdixo.
4.5. Cronograma do Projeto.
Os servicos preveem qs seguintes fases:

{] Preparacdo das atividades seguintes;

{ii) Suporte metodoldgico d Autoridade
de Projeto;

{iii} Estudos de Consolidag@o e
atualizacdo da documentagdo do Projeto
Basico;

{iv] Duas secdes de Revisdo Critica do
Projeto [CDR); e

{v} Atudlizac@o da moaoguete 3D ou

avaliacao critica das possibilidades fisicas de

redlization of the objectives of the project;
and

iv)] production of deliverables, allowing the
CONIRACTING PARTY o cnalyze and
validate the necessary infarmation and data
produced by the CONTRACTED PARTY within
the scope defined in this Agreement,

44.2. Methodological  Support.
Methodological Support supplied by the
CONTRACTED PARTY o the CONTRACIING
PARTY is an obligotion of means and do not
guarantee any obligation of final result.

The CONIRACTING PARTY are and remain
fully responsible for  the
elaboration; definition, supply and approval
of the BFD! fo the CONTRACIED PARTY. The
Methodological Support does not repiace
the  DESIGN  AUTHORITY and  the
CONTRACTING PARTY s liability for the whole

Project, as per arficle 8.1 hereunder.

4.5, Project Timetable.

The services cover the following phases:

il o preparatory phase for the next
acftivities;

i)  Methodological Suppon‘ to the Design
Authority;

iy Consolidation and update studies of

the Basic Design's documentation;

tiv] Two sessions of Critical Design Review
{CDR}; and
{vj anupdateof the 3D Mock-uip or crtical

evoluation of  physical

implantafion
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'i'mplonf'cc;c“xo de ccordo com os estudos de
consolidacdo.

As Partes desde & concordam com ©
detalhado do

constante do Anexo 4.5,

Cronograma Projeto
4.4. Workshop e reunides do Projelo. As
reunides e workshop- a serem realizados
durante a execucdo do Conifrato sdo
definidos e termos de conteldo e
aquantidade no Capitulo 7.3. do Anexo 2.1.

4.7. Entregas da CONTRATADA. As entregas
que- fozem poarfe dos servigos da
CONTRATADA estQo identificadas na lista
“Contract Dala Requirements List" {CDRL)

constante do Anexc 4.7.

5. CLAUSULA QUINTA - PRECO BASICO DO
CONTRATO

5.1. Prego Bdsico do Contrato. O preco certo
e gjustado ("Preco Bdsico”) para execucas
do escopo do Contrato, & 6 768 000,00 € {seis
milhdes setecentos e sessentad e oito mil
Euros). As Partes concofdam que o valor do
Preco Bdsico ora avencodo confempla a
previsdc justa e razodvel do preco para a
consecucdoe infegral do acbieto do presente

Coniratoe.

realizado
CONTRATANTE parg o CONIRATADA serd

O pagaomento a  ser pela

feito em FEuros, na data em gue ©

pagamento for devido mediante

transferéncia pela CONTRATANTE para a

confa  indicada no Anexo 5.1 pela
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possibilities accordingly 1o the consolidafion
studies.
The Parties hereby agree with the detailed

Project Timetable contained in Arinex 4.5.

4.6. Workshops and Meelings of the Project,

The meetings ond workshops to be
performed during the Agreement execution
are defined in terms of content and number
inside the Chapter 7.3. of the Annex 2.1.

4.7. Deliverables of the CONTRACTED PARTY.
The deliverables that are part of the services
rendered by the CONIRACTED PARTY are
identified In the “Confract Data
Requirements Llist” {CDRL), contained in

Annex 4.7.

5. CLAUSE FIVE -
AGREEMENT

BASIC PRICE OF THE

5.1. Basic Price of the Agreement. The certain
and agreed price ("Basic  Price"] for
performance of the servi.ces under the scope
of this Agreement is 6 768 000 € {six millions
seven hundred and sixly eight thousand
Euros). The Parties agree that the Basic Price
set hereby includes a forecast for fair ond
reaasonable adjustment of the price for full
achievement of the purpose of the present
Agreement,

The payment o be miade by CONTRACTING
PARTY to the CONTRACTED PARTY shali be
made in Euros on the date the payment G
due by means of by the
CONTRACTING PARTY to the account
provided in Annex 5.1 by the CONTRACTED

transfer,
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CONTRATADA. O Prego Bdsico é elaborado "The Basic Price is  eloborated

considerando oS

PARTY.

docurmentos

providenciados pela CONTRATANTE antes da

submissde do Prege  Bdsice  pelo

CONIRATADA e muluamente acordado
enire s Partes, e tois documenios sdo
considercddos pelds Partes como coretos,
exaustivos e

reflefem por compieto os

servigoes o execufados

CONTRATADA neste Confrafo.

serem pela
Caso, por razdes estritamente operacionais,
o fechamento do cédmbio ndo ocorracom a
taxa.publicada no dia do pagamento e com
iss0 haja varagcdo a maior ou menor no valor
do pagamento devido, fal diferenca serd
compensada na proxima faturg emitida peta
CONTRATADA.

Cose o Indice cbaixe estabelecido para
reqjustomento  {conforme  cldusula 5.6
venha a ser extinto durante a vigéncia deste
Contrato ou de qualquer forma ndo possa ser
mais utilizado, serd adotado, em substifuicao,
o que vier g ser deferminado pela legislacdo
vigente,

Na ouséncia de previsdo legal quanto ao
indice substituto, as Partes elegerdo novo
indice oficial.

Apds

calculado o percentual de

reqgjustamento, ©s pagamentos  serdo
processados por meic de duas faturas.
Sendo, a primeira com os valores originais do
contfrato e a segundq, exclusiva para o valor
adicional de reajuste.

5.1.1. Exclusdo de Quaisquer Tributos e

Encorgos. O Preco Bdasico  acima

considering the documents provided by the
CONTRACTING PARTY before the
CONIRACTED PARTY Basic Price submission
ond mutudlly agreed between the Parties,
and said documents are considered by the
Pariies fo be correct, exhaustive and fully

reflecting the services to be performed by

the CONTRACTED PARTY under this
Agreement.
If, for strictly operational reasons, the

exchange rate does not close at the rate
published on the payment day, therefore
leading to o greater or lesser variation in the
payment amount due, such difference will
be offset in the next Invoice issued by the
CONTRACTED PARTY..

In the case of the index established below
{as clause 5.6.) for readjustment becomes
extinct during the term. of this Agreement or
in any way can no longer be used, whatever
may be determined by current legisiation wil

be adopted instead.

In.the absence of alegal provision regarding
the substitute index, the parties will elect a
new official index.

After caleulating the readjustment
percentage, payments will be processed
through two invoices. The first one with the

originoi values of the contract and the

second one. exclusively for the additional F‘/

readjustment value.
5.1.1. Exclusion of All Fiscal Levies and

Charges. The Basic Price established above.
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estabelecide ndo inclui qualguer imposto,

taxa,  contrbuic@ic  ou  qualquer  outro
encarge incidente, incluindo, sem lHmitar,
tributos retidos na fonte, taxas c:[fcmdegc’:rios,
selos, taxas de regisfro, de acordo com a Lei
brasileira, observado o disposto nas Cldusulas
5.2 e 5.3 abaixo.

5.2. Todos os Cusios Para Prestagdo dos

Servigos Estdo Incluides. As Partes
reconhecem que o Preco-Bdsico inciui todos
03 custos envolvidos para a readlizacto de

fodas as otfividades necessarias & camreta

execucfio do presente Contrato, incluindo os.

custos  referentes a  glividades ndo

explicitamente mencionadas neste
Contrate,- mas que sejom indispensdveis &
correta execucdo dos servicos descritos no
SOW ([Anexo 2.1}, & -excecdo dos custos
mencionados na Cldusula 5.1.1.

5.2.1. Vedagao De Aumento DoValor Do Prego
Basico. A CONTRATADA ndo terd direito a
quaiquer aumento do valor do Prego Bdsico
em razdo de falha, ero ou omissdo sua ou de
seus Subconfratades para o-cdiculo do Prego
Bdsico, conforme  determinade  neste
Contrato,

5.3. Tribulos Aliguotas, Encargos e demais
Obrigacdes Legais. Os tributos de qualguer
natureza {impostos, axas, emolumentos,
contribuicdes de qualquer natureza, fiscais e
devidos em

parafiseais)  gque  sejam

decorréncia direfta ou indireta deste

Contrato cu de sug execugdo, e Os

respectivas obrigagdes acessorias

{documentos, declaragdes, guios de
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does not include any tax, fee, contribution or
other charge thereon, including without
limitation withholding tax, customs duties,
stamp, registration fees according to
Braziian Law, with observance of the

provisions of Clauses 5.2 and 5.3 below.

5.2. Inclusion of All Costs For Rendering The
Services. The Parties recognize that the Basic
Price inciudes all the costs involved for
performance of all the activities necessary
for the correct performance of the present
Agreement, including the costs referring to
activities not explicily mentioned in fhis
Agreemeni, but that gre indispensable fo
the corect performance of the activities
described in the SOW [Annex 2.1}, except for

the costs refered o in Clause 5,11,

5.2,1, Prohibition of Increasing the Basic Price.
The CONTRACTED PARTY shall not be entitled
to any increase of the Basic Price due o
falure, error or omission by it or by ifs

Subcontractors in catculating the Basic Pric%"ﬂ

as determined in this Agreement.

5.3. Fiscal Levies, Charges and other Legal
Obligations. The fiscal levies of any naiure
{taxes. fees, emoluments, conirbutions of
any nature, fiscal or parafiscall that ore
levied as a direct or indirect result of this
Agreement or its performance, and the
respective accessory obligations {keeping
and presenting ddcuments, declarations;
slips, the exclusive

poyment etc.) are
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recolhimento  etc)) s@o de exclusiva responsibifity of the Party defined as the

responsabilidade  de  contribuinte  assim payer in relevant tax law, except when the

definido na norma tribUtdria, exceto quondo
a CONTRATANTE, como fonte retentorg,
tenha o obriga¢@o de descontar e recolher
dos pagamentos que efetuar, nos prazos da
Lei. os tributos a que esteja obrigada pela
legislacao vigente. Quanto ao regime fiscal
aplicdvel ao presente Conirato. as Partes se
basearam no parecer fributdric constante no
Anexo 53.

8.3.1. Sempre que efetuados gquaisquer
descontos nos termos da Clausula 5.3 supra,
a CONTRATANTE deverd acrescer aos valores
pagos & CONTRATADA decorrentes da
consecugdo do objeto do presente
Centrato, os monfantes necessdrios para
assegurar gue CONTRATADA receba
integralmente ¢ volor estipulado na Cldusula
5.1 supra, conforme reajustadoe, isenfo de
triibutos e da retencdo de qualquer tributo de
gualquer naturezo, e ainde fornecerd &
CONTRATADA oS
comprobatdrios de qgue os tributos retidos na

fonte pela CONIRATANTE foram recoihidos,

documentos

guando aplicdvel.

Se for © caso, o CONTRATANTE informard &
CONTRATADA, anfes de um pagamento que
feito  pela CONTRATANTE &
CONTRATADA conforme este Contrato, que
deve proceder & retencdo e a CONIRATADA
deverd faturar @ CONTRATANTE o valor

acrescido conforme previsto nesta Cldusuia.

deva  ser

CONIRACTING PARTY, as the withholding
source, has the obligation fo deduct and
make the required payments of the fiscal
levies required by legislation in force, which it
must do within the time limitfs specified inlaw.
In refation to the taxation applicable to this
Agreement, the Parties have relied on the
legal opinion on tax matters provided in
Annex 5.3.

531, Whenever any discounts are made
under the terms of Clause 5.3 above, the
CONIRACTING PARTY shall add tc the
amounts paid to the CONTRACTED PARTY
arising out of the performance of the
purpose of this Agreement, the omounts
necessary to ensure that the CONTRACTED
PARTY receives in full the amount stipulated
in Clause 5.1 above, as readjusted, exempt
from taxes gnd withholding cny taxes of any
kind, and the  CONTRACTING PARTY will also
CONTRACTED  PARTY
supporting decuments that proves that the
withholding taxes by the CONTRACTING

provide 1o the

FARTY were collected, when applicable.

If applicdble, the CONTRACTING PARTY wili
inform the CONTRACTED PARTY, prior io a ff
payment to be made by the CONTRACTING
PARTY fo the CONTRACTED PARTY under this
Agreement, thal the CONTRACTING PARTY
must proceed with the retention and the
CONTRACTED PARTY shalt inveice fo the
CONTRACTING PARTY for the Iincreased

amaount as provided for in this Clause.
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A CONTRATANTE manterd d CONTRATADA
salvo e indene de qualquer pagamento gue
possa sef exigido da CONIRATADA por
Auvtoridade PUblica brasileira em decorréncia
da ndo retengéo ou incorreta retencdo pela
CONTRATANTE de qualgquer tributo que a
CONTRATANTE deva reter de acordo com o
dispaoste neste Contrato.

5.3.2. ApresentacGo Dos Comprovantes De
Recolhimentos. A CONTRATADA formecerd &
CONTRATANTE sempre que solicitado, se

aplicGvel e devidos-em raz&o de Lel:

fi) todos osrecibos de pagamentoreferentes
a quaisquer encargos. de gualquer notureza,
que a CONTRATADA deve apresentar em
funcdo deste Contrato ou de Lel, inclusive
recibos de pagomento referentaes o impostos
e/ou contribuicdes previdencidrias, Incluindo
agueles relativos a contribuigdes devidas o
INSS e ao FGTS; o seguro de seu pessodt contra
acidentes .e riscos de trabalho {salvo se ja
coberto  pelo INSS); comprovantes de
recolhimento de impostos referentes ao S5,
ICMS, 1Pl e demais impostos, tributos ou
estaduais  e/fou

contribuigdes  federais,

muynicipals  devidos em  fungde deste
Contrato; &

{i} quaisguer outros documentos exigides no
presente ou no futuro pela Lel em fungdo dos
servicos prestados conforme este Contraio. A
CONTRATANTE comunicard & CONTRATADA
prontamente, mediante notificagdo. neste
sentido, as iregularidades  eventucimente
classas

encoentradas em quaisquer
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The CONTRACTING PARTY shall indemnify
and hold the CONTRACTED PARTY harmless
from any pdyment that may be required to
the CONTRACTED PARTY by-a Brazilian Public
Authority as- a result of not withholding or
incorrect withholding of any fiscal levy that
the CONTRACTING PARTY is cbliged fo retain
according to this Agreement.

5.3.2. Presentation of Documents Proving
Payments. The CONTRACTED PARTY shal
CONTRACTING  PARTY,

whenever requested and as applicable and

provide to the

proper by reason of Law:

i} ol the receipts of payment .of any
chorges of  any which  the
CONTRACTED PARTY must present due'io this

nature,

Agreement or a Law, including receipls of
payment refering to taxes and/or social
security conhibutions, as well as coentributions

owed to the INSS and deposits to the FGTS; the

insurance of its personnel against job-related

risks and accidents {unless covered by the
INSS): receipts of payment of 1SS, ICMS, 1P and

other federal, state and/or municipal toxes,

Agreement; and

(i} any other docurhents reguired in the

present or future by Low due to the services.

provided wunder  this
CONTRACTING. PARTY shall communicate fo
the CONTRACTED PARTY promptly, by means
of a notice in this sense, any rregularities found

in any of these documents, in-which case the

Agreement.  The
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documentos, nesie casc, a CONTRATADA
deverd, no praze de 10 (dez} dias, analisar a
relevéncia e aplicabilidade das
reguiaridades mencionadas e adotar, em
sendo o caso, {odas e quaisquer medidas
necessérias para ressaltar essas iregularidades
dentro do prazo legal indicado na referida
notificacdo, arcando com todo e qualguer
custo devido em decorréncia.

Allernalivamente, caso o CONTRATADA ndo
estejc  obrigoda pela  Lel  PBrasieira o

pagamento dos frbutos e contribuictes

previstos acima, deverd formecer &
CONTRATANTE uma declaracto de que nGo
estd obrigado d reter totalmente ou em-parte
tais  fributos

e conlribuicdes, conforme

solicitodo pelo banco responsavel

pagamentos, se  assim  solicitada  pela
CONTRATANTE. Quaiguer atraso decorrente
da auséncia da referda decloracdio pela
CONTRATADA ndo serd considerado uma

viologGo dos termos e condicdes do presente

Contratc e tampouco seré considerado para

efeitos de cdlculo de multa e juros de mora
porventurd aplicGveis & CONTRATANTE.

5.3.3 Caso qualquer valor do pagamento
venha a ser retido pelo banco responsavel
pelo pagamenio, ainda que a declaracao
da CONTRATADA tenha sido
tempestivamente apresentada na forma da
Clausuia 5.3.2, comprovado por

il uma copia do extrato bancdrio da
CONTRATADA, &

{i} uma copia da fatura da CONTRATADA.

pelos

CONTRACTED PARTY shall-analyze, in 10 {ten).
days, the relevance and applicability of the
mentioned imregularities, and take, as the case
may be, all necessary action to highlight these
imegularties  within the  legal time  limit
indicated in the referred notice, bearing any

and all resulting costs..

Altematively. if the CONTRACTED PARTY is not
obligated by Brazlian Law to pay the fiscal
levies and contributions identified above, the
CONTRACTED PARTY must provide fo the
CONTRACTING  PARTY o  declaration,
requested by the bank in charge for such
payments, that it is not obliged to withhold in
part orin full the fiscal levies, if requested by the
CONTRACTING PARTY. Any delay arising out of
the lack of

CONTRACTED

the declarotion by the
PARTY wil nefther be

considered as a breach of the terms and

conditions of this Agreement nor it will be

considered for calcuiation of fines .and
penaities that might be applicable to the
CONTRACTING PARTY.

5.3.3 In case any amount of the payment is
withheld by the bank In charge of such
payment even if the declaration of the
CONTRACTED PARTY is fimely presented

according to Clause 5.3.2 as evidenced by:

i} acopy of the CONTRACTED PARTY 's bank
account stafement, and
fila copy of the CONTRACTED PARTY's
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A CONTRATANTE pagarda & CONTRATADA os
valores retidos pelo bonco no prazo de 30
{tfrinta}l dias contados da solicitogcdo da
CONTRATADA,

Tal pagamento, se houver, serd feito pela
CONTRATANITE conforme as condigcoes deste

Contrato,

5.3.4. RETID. Considerando a habiltagde da
AMAZUL nc Regime Especial de Tributagdo
para a Industia de Defesa (RETID), as faturas a
serem emitidas pela CONIRATADA deverfo
indicar, obrigatoriomente, a seguinte frase em
portugués: “Salda com suspensGo de IPl e
venda de bens efetuada com suspensdo da
exigéncia da contribuicdo para PIS/PASEP e
da COFINS, conforme Ato Declaratério n®
24972021 da Pelegacia da Receita Federal do
Brasil em Sorocaba/SP."

5.4. Alteracoes no Projeto. Qualquer alteragdo,
modificagdo ou gjuste redlizado no Frojeto
Basico do PAC ou quoisquer dlferagdes
propostas pela AUTORIDADE DE PROIETO gue
Impactem o escopo de trdbalha e os servicos
a serem prestados pela CONTRATADA por
meic deste Contrato, deverdo ser objeio de

uma  revisdo de prego e  dos  prazos
contratuals, em sendo ¢ caso, a fim de
adaptar o presente Confrato s modificagdes
requisitadas pela CONTRATANTE.

5.5. Alieragdes de Leis. da
apresentagdo ca pela

CONTRATADA 'em 31/03/2023, havendo a

A portir

proposta

criagdo, extensdo, modificagdo ou extingdo

de quaisquer tributos, ou hipdtese de

The CONTRACTING PARTY shall pay to the
CONTRACTED PARTY the amount withheld by
the bank within 30 (thirty] days counting from
fhe CONTRACTED PARTY ‘s request.

The payment to be made by the

CONIRACTING PARTY, If any, will be made

according to the conditions of this
Agresement,
53.4. RETD. Considering that  the

CONTRACTING PARTY is.a beneficiary of the
Special Tax Regime for the Indusiry of Defense
(RETID}, the invoices 1o be issued by the
CONTRACTED PARTY will necessarily include
the folowing phrase in Porfuguese: “Issued
with Pl suspension and scale of goods with
suspension of PIS/PASEP aond COFINS tax,
according to Declaratory Act n. 249/2021, by
Federal Revenue Office  iIn
Sorocaba/SP").

5.4. Changes In the Project. Any change,

Braziian

modification, adjustment in the HYAC Basic
Design or any modification proposed by the
DESIGN AUTHCRITY that impact the scope of

work and the services rendered by the

CONTRACTED PARTY through this Agreement,
shadl lead to price and time revision, as the ¢
case may be, in order to adjust the present
Agreement with the modifications requested

by the CONTRACTING PARTY.

5.5. Alteration of Laws. After the submission of
the offer by the CONTRACTED PARTY in
31/03/2023 should any rule, norm, standard,
ordinance, by-laow including fiscal levies be
modified or

created, extended,
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incidéncia de tributos j@ existentes {inclusive
no que se refere a fributos antes retidos e,
apds a medificago, faturadoes diretamente),
incidenies sobre as obrigacdes objeto do
Contrato, bem como em caso de alteragdo,
no caso dos tributes de qualguer natureza jé
existentes, das dliguotas incidentes sobre as
obrigagdes Contrato,

objete  do que

comprovadamente venha o majorar ou

diminuir os énus das Partes, o Prego Bdsico

extinguished, or the coses for incidence of

existing levies (including regarding levies

‘withheld previouslty and billed direcily after

modification) applicable on the obligations
covered by this Agreeément, as well as in
case. of ofteration of levies of any nature
already existing, or the rates applicable o
the ebligations covered by this Agreement
that demonsirably increase or diminish the

cost of the Parties, the Basic Price shall be

serd revisto, o fim de adequd-do das  revised to adjust it fo the modifications; and
modificacdes havidas, compensando-se, the difference resulting from such alterctions
quando dos eventos de pagamenio, shall be offset in the payment events,
qualguer diferenca decorrenfe  dessas However, In case of the establishment of any
aiteracdes.  Tratondo-se,  porém, de fiscal or parafiscal stimuli of any nature,

instifuicdo de estimulos fiscais ou parafiscals

de qualguer nafureza, excetuados os
incentivos relativos & tfributagdo do lucro, no
Brasil, os vantagens decorrentes caberdo
sermpre & CONTRATANTE.

5.6, Regjustamento. Os precos estdo sujeitos
a revisGo anual na data de aniversario da
Oferta Final emifida pela CONTRATADA e 5a0
aplicGveis a todos ol itens do
mercadao/contrato.

Esia revisGo ocorra pela aplicacdo da

seguinte férmula:

ICHTTS,

*ICHTTS, | 115 %

EBI
P =Py x (0, 85 01)

EBIG,

Sendo:
Pl: o preco revisado, aplicdvel a todos .os
durante o ano de

servigos  faturados

cumprimenio do Conirato objeto da revisto:

except incentives related to taxation of
profits in.Brazil, the resulting advaniages shall

always belong fo the CONTRACTING PARTY.

5.6. Readjustment. Prices are subject 1o
annual review on the anniversary date of the
Best Offer emissiocn by the
CONTRACTED PARTY and -are applicable to

all market/contract items.

and Final

This revision takes place by application of the T

following formuia:

ICHTTS,
ICHTTS, T 12 %

| ERI
P =Py x (o, 85 x Q")

EBIQ,

With:
P1: the revised price, applicable to ol the
services

invoiced during the vyear of
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PO: preco original do Contrato, aplicdvel g
todos s servicos prestados durante o

primeiro ano de execugde do contrato;

ICHTTS 1 representa ¢ ditimo valor publicado
do indice de revisdo mensal do custe horario
de trabaltho, todos os funciondrios, realizado
nas indOstrias mecdnica e elétricd na Franga
{ref. INSEE 001545183);

ICHTTSC: representa o valor original do indice
ref. INSEE 001565183 [Oltime valor publicado
na dafa de gpresentacdo da oferta da
CONTRATADA.);

EBIQ1: representa o Uitimo valor publicodo do
indice de revisdo mensal de precos o
produtdr na producdo industrial vendida na
Franca (ref. INSEE 010534841);

EBIQO: representa o valor orginal do indice
de precos ac produtor na produgdo industricd
ref. INSEE 010534841 (Ulfimo valor publicado
na data de apresentagdo da oferta da
CONTRATADA.).

A CONTRATADA
CONTRATANTE cdpia da publicacdo oficial

deverd enviar a

de'tais indices.

8. CLAUSULA SEXTA - PAGAMENTOS

6.1. Pagamentos. Os pagamentos devidos
pela CONTRATANTE & CONIRATADA em
razdo do presente Contrato serdo efefuados,
observado o Cronegrama de: Pagamenios

previsto no Anexo 4.1, dentro de 30 {trinta)

performance of the Agreement concemed
by The revision

Pa: the orginal price of the Agreement,
applicable to ¢l the services performed
during the first year of performance of the
contract

ICHTTST: represents the last published volue
of the monthly revision index of the hourly
labor cosi, ail employees, carried out in the
mechanical and  electical industries  in
France {ref INSEEQ01565183)

ICHTISO: represents the original value of the
index ref INSEE 001565183 {= last value
published on the date of submission of the
CONTRACTED PARTY's offer.)

EBIQY: represents the last published value of
the maonthly revision index of the Producer
price index in industrial production sold in
France [ref INSEE 010534841);

EBIQU: represents the ofiginagl value of
Producer price index in industrial production
ref INSEE 010534841 (=last value published on
the date of submission of the CONTRACTED
PARTY's offer.)

The CONTRACTEDR PARTY shall send to the
CONTRACTING PARTY o copy of the official

pubiication of such indices.

6. CLAUSE SIX - PAYMENTS

6.1. Payments. The paymenis owed by the
CONTRACTING PARTY to the CONTRACTED
PARTY by reason of the present Agreement
shall be made in accordance with the
Poyment Schedule provided by Annex 6.1,

within 30 (thirty} calendar days counting from

ﬁ
j
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dias a confar da apreseniagdo da faturg
pela CONTRATADA & CONTRATANTE,

6.1.1. Pagamenio antecipado. A titulc de

Pagamento Antecipado, o CONTRATANIE
efetuard o pagamenio da guantia de
101520000 € {um mihdo quinze mil e
duzentos Eurcs), correspondentes o 15%
{quinze por cento) do valor do Prego Bdsico
sem qualquer ributo, no prazo de 30 (trinta)
Dias Utels, contados do Ultimo dos seguintes
eventos:

(i) assinclura do preserite Contrafo, nos
termos da Cldusuta 7.1.1(i);

il oprovagdo definitiva pelgs Autoridades
Péblicas francesas, nos termos da Cldusula
FARIGE

6.1.1.1. Ccm a conclusée bem-sucedida de
fodos as eventos listados na Clausula 4.1.1
agcima, o CONIRATADA agpresenfard, no
prazo.de 10 (dez} Dias Uteis, & CONTRATANTE
concomitantemente:

M uma solicitagcdic de  pogamento
acompanhada de uma fatura, em Eures, no
valor de 1.015.200,00 € {um milhdo quinze mil
e duzentos Euros), correspondentes o 15%
[auinze por cento} do Preco Bdsico sém
qgualquer fributo; e

fil o apresentagde de uma garantia

boncdriac  de pagamento  ontecipado,
conforme descritc detalhadomente na
Clausula 4.1.1.2 abaixe.

$.1.1.2 O poagamento antecipade estard

sujgito d apresentac@o pela CONTRATADA

the presentation of the invoice by the
CONTRACTED PARTY to the CONTRACTING
PARTY.

§.1.1. Downpayment. As a Downpayment,
the CONTRACTING. PARTY will pay the
amount of 1.015.200,00 € {one million fiffeen
hundred

thousand ond tweo Euros).

corresponding to 15% [fifteen percent) of the
Basic Price without any taxes, within 30
{thirty} Business Days, counted from the last

of the following events:

{it signing of this Agreement, pursuont to
clause 7.1.1 {a); ond
fij) fincl approval by the French Public

Authorities, pursuant to clause 7.1.1 {ii}.

6.1.1.1 With the successful completion of all
evenis listed In Clouse 6.1.1 above, the
CONTRACTED PARTY will submit, within 10

-

PARTY simultaneously: /
(i} apayment request accompanied by an

invoice, in Eurcs, in the amount of
1.015.200,00 € {one million fifteen thousand
and two hundred Euros), corresponding to
15% [fifteen percent] of the Basic Price
without any taxes; and

(i} the presentation of one down payment
bonk guarantee, as described in detail in

Ciause 6.1.1.2 below.

6.1.1.2, The down payment is also subject o
the presentation by the CONTRACTED PARTY

g oo
{ten] Business Days, to the CONTRACTING/;-%;:’\

L

de umd ou magis garantias bancdrias do

bank.

of one or more down poyment
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pagomento  antecipado, emitida por
instituic@io financeira de primeira [inha, BNP
PARIBAS 5.A. FRANCE, diretamente de Paris,
Franga, ¢ qual deverd ser mantida vélida e
eficaz desde o data da efetivagdo do
pagamento anfecipado na conta bancdria
da CONTRATADA, até a dafa do que primeiro
ccorrer, data de assinaturo do Certificado de
Aceitacto do Marco M3 ou 8 [oito} meses
contados da Data de Vigéncia. Se o Marco
M3 nae for cumprido em até 8 meses apds a
Data de Vigéncia, o CONTRATADA deverd
prorogar o garantid  de  pogamento
antecipado por uma duracdoe razodvel que
deverd ser determinada de comum acordo
entre as Partes.

Nesse caso, a garantia de pagamento
antecipado deverd ser reduzida a um valor
maximo de um terco {1/3) do valor recebido
CONTRATADA
anfecipade até o cumprimento do Marco

M3.

pela como  pagamento

O bance efou segurador emitente deverd,

de modo iretratavel e imevoglvel,
reembolsar integralmente d CONTRATANTE
pelos valores adiantados pela CONTRATANTE
mediante um simples pedido, contendo a
demonstragdo  de da

CONTRATADA de todo ow parte de suas

inadimplemento

obrigagoes estabeiecidas neste Confrafo. O
da

providenciado no Anexo 6.1.1.2,

modelo garantia  bancdria €
Todos os custos decorrentes ou relacionados
& extenso da garantia de pagamento

antecipade deverdo ser incoridos pela
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guarantee, issued by the First-Rate Financial
Institution, BNP PARIBAS S.A. FRANCE, directly

from Paris, France, which must be kept valid

and enforceable during the period counted

from the date of effective payment of the
down payment on the CONTRACTED PARTY's'
bank account, until the date being the
the M3
Acceptance Certificate signature date or 8
If the
Milestone M3 hos not been fulfiled 8 months
after the Effective Date, the CONTRACTED
PARTY shall extend the down payment bank

earlier between Milestone

months after the Effective Date.

guarantee for o reasonable duration.. that
should be

agreement between the Partfies.

determined in  common
In such case, the down payment bank
guarantee shall be reduced to a maximum
amount eguivalent 1o a third {1/3]) of the
amount
PARTY through.down payment uniit-fulfilimen
of Milestone M3, i
The issuing bank ond/or Insurer being
obliged, in an ireversible and irevocable
manner, to fully reimburse the CONIRACTING
PARTY for the portion of amounts advanced
through a by the
CONTRACTING PARTY including a statement
certifying that the CONTRACTED PARTY has
falled to perform all or part of its obligations

S
under the Agreement. The form of the bank

simple  request

guargniee is provided in Annex 4.1.1.2,

Al costs arising from or related to the

extension of the down payment bank

guarantee shall be bome exclusively by the

received by the CONIRACTER.-. [

[
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CONIRATADA, a menos que a CONTRATADA
demonstre que. o Marcoe M3 ndo ocaorreu por
culpa do CONTRATANTE.

6.1.1.21. A garantia do pagamento
antecipado deverd cumprir os seguintes
requisitos:

fi} Custos. Todos os custos decorrentes da
obtencdo e manutencdo da garantia o ser
apresentada conforme o Anexo é.1.1.2.
serdo exclusiva e integralimente arcodos peta
CONTRATADA: &

fi} Pela instituicdo Fnanceira de primeira
linha BNP Paribas, de acordo com a cldusula
6.1.1.2 ou um banceo escothido pelas Partes
mediante mituo acorde ou.um dos bancos
0 seguir reconhecidos pelo Banco Central,
sendc eles: BNP Paribos; Credit Agricole
Group; e Societé Generale;

6.1.2. Afraso No Pagamenio. O atraso
fatura

injustificade ne  pagamento  da

apresentada ef/ou na  assinglura do
Cerfificado de Aceitacfo autorizard a
suspens@o da execucdo do Contrato pela
CONITRATADA, apds
CONTRATANTE de nofificagdo

fundamentada e ndo respondida deniro do

encaminhamento &

formal e

prazo de 10 [dez} Dias Uteis. Neste caso, os
custos exiras, desde que sejam razodveis e
devidamente demonstrados, tais como custo
de mobilizacdo/desmobilizacto, dever de
mitigar e despesas equivalentes, deverdo ser
acrescides ao Prego Bdsico. Caso
suspensdo dure por mais de 30 {trinta) Dias

Utels, ‘'@ CONTRATADA poderd rescindir o

CONTRACTED PARTY uniess the CONTRACTED
PARTY demonshrates that Milestone M3 has
not occurred because of a fault of the
CONTRACTING PARTY.

6.1.1.2.1. The down paymeni guarantes must

comply with the following conditions:

fiy Cosis. All costsinvolved in obtaining and
maintaining the guarantee provided in
accordance with 6.1.1.2. will be exciusively
and entirely borne by the CONRACTED
PARTY; and

{ii] By the First-Rate Financial institution BNP
Paribas, in accordonce with clause 6.1.1.2. or
a bank chosen by the Parties by muiual
agreement or one of the following boanks
recognized by the Central Bank, namely:
BNP Paribas; Credit Agricole Group: and

Saciete Generale;

4.1.2. Payment Delay. Any unjustified delay in
the payment of the invoices presented
and/or in the signature of the Accepiance
Certificate shall authorize the CONTRACTED
PARTY to suspend the performance of the
Agreement after motivated. formal notice
the CONIRACTING PARTY left

without effect for a perod of 10 [ten)

issued fo

Business Days. In such o case the
corresponding extra justified cost such as
moblization/demobilization,  duty  to
mitigate .and stand by expenses shall be
odded to the Basic Price. In the even! the
suspension lasts for more than thirly (30)

days, the CONTIRACTED PARTY shall be
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presente Contrate sem quqisquer

penalidades.

7. CLAUSULA SETIMA - PRAZO
7.1, O prazo de vigéncia do contrate serd de
22 (vinte e dois) meses a contar do primeiro Dia
Ut apés a entrada em viger conforme
Cidusula 7.1.1 cbaixo, gue poderd ser
profrogado de comum acordo entre as Partes,
desde que devidamente justificado o motive e
aceito pela CONTRATANTE, nos lermos do
artigo 71, da Lei 13.303/14.
7.1.1 © Contrato entrard em pleno vigor e
eficacia gquando do cumprimento de todas as
condicbes suspensivas cbaixo ("Data de
Vigéncia ou T0") e as Parfes nde estardo
obrigadas o prestar, fornecer ou adquirr
qualquer bem ou servigo previsto neste
Contrafo ou @ rediizar qualguer pagamento
{exceto com. relagdo dqgueles referentes a
uma ou mais das condi¢6es sUspensivas
mencionddas nesta Cldusuia) ["Condigées
Suspensivas™):
{it  assingtura pelas Partes do Contrato;
) emissdo das autorizagbes, licencas e
aprovagdes necessanos pelas  Auforidades
Pdblicas Francesas;
do
CONTRATADA,

descrito na Cldusula 6 ocima;

{iii} recebimento adiaontomenio  do

pagamenio  pela como

(v} enfrega  dafs) garanfiafs) conforme
estabelecido na Claustla é acima; e
(vl assinatura pela Marinha do Brasil da

declaracao referente & responsabilidade civil
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entitled to terminate this Agreement without

any penaliies.

7. CLAUSE SEVEN - DURATION

7.1. The term of this Agreement shall be 22
{twenity-two) months counted from the first
Business Day after its eniry into force as per
Clause 7.1:1, and can be extended if duly
justified ond accepted by the CONTRACTING
PARTY, under the terms .of Article 71 of Law
13.303/16.

7.1.1 The Agreement shall come into force
and be fully effective upon fulfiliment of cil the
following conditions precedents [“Effective
Date or 108"} and the Parties shall not be
required to provide, supply or purchase any
good or service referred i this Agreement or
to make any payment [except for those

related to one or more of the conditions

precedents refered to in this Clcuse} =

{"Condiiions Precedenis”);

fi} Signature by ofl Parties of the Agreement;
fi} issuance of the necessary authorizafions'

licenses and approvals by fthe french Public

Authorities;

(i} Receipt of the down payment by the
CONTRACTED PARTY, as described in Clouse 6
above;

{iv} Delivery of the guaranteels) pursuant 1o
Clause 6 above; and

{v) Signature by Broziion Navy of the

declaration regarding the civil responsibility for

ul
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por danos. nucleares no formate aceite nuclear damages in the form mutually agreed

mutualimente e fornecido no-Anexo 7.1.1.

(vi} assingtura, pela Marinha do Brasil, do
Certificado de Usudrio Final apropriado, de
agcordo com ¢ estobelecide pelas  leis
francesas.

7.1.2. Caso os etapas necessarnias parg o inicio
da vigéncia deste instrumento, listadas no item
7.1.1, nGo sejom cumpridas em aié 30 (trinta)
dias confados apds expiracdio da proposta
comercial; o prego bdsico poderd ser ajustado
desde que tal afraso tenha sido causado pela
CONTRATANTE e gue fal atrase,
comprovadamente, fenha causado um
desequilibrio econdmico e finonceiro O
CONTRATADA.

7.1.3. Na auséncia de entrada em vigor denitto

de noventa {90) dias seguidos da expiracdo

da proposta da CONTRATADA e, saivo

enfendimento contrdric das Partes, este
Conirdto serd considerado automaticamente
nulo e sem efeito, neste caso, nenhuma Parte
terd  direto  de reciamor  qudiquer
compensacao ou dano,

7.2, Prazo de Conclusdo. O prozo global para

execugdo dos serviges serd de até 19

[dezenove] meses, a contar da Data de
Vigé&ncia, observadas as previsdes de entrega
cle documentos na forma do Confract Data

Requirement List constante do Anexo 4.7.

7.2.1. Aceitlagdio das Prestagdes. A definicdo
do processo de aceifogdo em fungdo da

fipologia do CORL & apresentada no formate

and attached in Annex 7.3.1.
{vi] signature, by the Brazlion Navy, of the
appropricte  End  User Cerlificate,  in

accordence with the provisions of French law.,

7.1.2. The absence of entry info force within 30
{thirty) cays following the expiration of the
CONTRACTED PARTY's offer, the Basic Price
shall be adjusted, provided, however, such
delay was caused by the CONTRACTING
PARTY and if is duly proven ihat the delay

resuited in a financial and economical

imbalance inthis Agreement's context {o-the o

CONIRACTED PARTY.

7.1.2. In the absence of entry into force within
{90} days following the expiration of ihe
CONTRACTED PARTY's

otherwise agreed between the Parfies, this

offer, and unless
Agreement shall automatically be deemed
null and void and no further effect and neifther
Party shall have the right to claim any
compensation or damage.

7.2. Duration for.Conclusion. The overall period
for performance of the services shall be-up fo
19 [ningleen] months counted from the

Fffective Date, taking into the documents

delivery dates foreseen in the form of the

Contract Data Requirement List contained in
Annex 4.7,

7.2.1. Acceplance of the Activities. The
definition of the Acceptance process in

function of the CDRL typology is infroduced
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de fluxograma dentro do arfigo 8 do Anexo
2.1. e & descrita abgixo:

7.2.1.1. Processo de Aceitagde - Tipologia 1
Este processo de oceitagchio engloba os
seguintes CORL:

- Ala do-Kick-off Méeting,

- Atas das reunides de progresso,

~ Ata de Reuni@o BFDI Reviews

- Ata da Revis@o Critica do Projeto {CDR); e
-Ata da rednidic de Aceltagdo e fechamento.
1 Apds o realizagiio de um evenfo
identificado no SOW como Kick-off Meeting,

reunido de progresso, ReuniGo BFDI Reviews,

CDR ou reuni@o de Aceitagdo e fechamento,.

a CONTRATADA emitird em até 5 [cince) Dias
Utels, a contar da dota do evento, 0 CDRLe @
ata  associada  (ncluindo os  comentdrios
efetvados pela CONTRATANTE durante o
evenio}h.

{ij A partir da data de envie do CDRL pela
CONTRATADA, a CONTRATANTE terd.5 {cinco}
Dias Uteis para enviar os seus-comentdrios finais
& CONTRATADA ou formalizar a Aceitag@o do
CDRL.

(i} Em comentdrios da
CONTRATANTE, o ‘CONTRATADA

dentro de 5 [cinco} Dids Uteis, a contar do

havendo

emitird,

recebimento dos
CONTRATANIE, um novo CDRL e o enviarg
para a andlise da CONTRATANTE.

{iv] A partir do-data de envio do novo CBRL
(item (i} acima) na sua versdo final, e,
considerando que todos os comentérics da
CONTRATANTE

foram resoividos, d

comentdnos da

through flow charts inside the arficle 8 of the
Annex 2.1. and described hereafter

7.2.1.1. Acceplance process - Typology 1

This Acceptonce process comprises the
following CDRL:

- Kick-off Meeting minute,

- Progress meeting - minutes,

- BFDI Reviews Meeting minute

- Critical Design Review {CDR} minute; and
- Acceptance and Closure meeting

{i) Atterthe performance of an event defined
in the SOW as Kick-off Meetling, Progress
Meeting, BFDI Reviews Meetfing, CDR or
Acceptaonce and Closure meeting, the
CONTRACTED PARTY will issue within 5 {five)
Business. Days, counting from the date of the
event, the CDRL and the minules ossociated
{including the comments made by the
CONTRACTING PARTY during the event).

(il From the date of CDRL sending by the
CONTRACTED PARTY, the CONTRACTING

PARTY will have § {iive} Business Days to emit

its comments or to formalize the CDRL
Acceptance.

{in) in
CONTRACTING PARTY,
PARTY wil

case  of comments from the
the CONTRACTED
have 5 (five} Business Days,
counting from the receipt of the commenis
fram the CONTRACTING PARTY, tc emit the
new CDRL ifs final version and subomit it fo the
CONTRACTING PARTY's analysis.

{iv) From the date of the sending of the new
CDRL {item {iii) cbove) in Hs fincl version, and
considering that all previous comments from

the CONTRACTING PARTY were solved, the
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CONTRATANTE tera 2 (dois) Dias Uteis para

forrnadizar o Aceitagdio do CORL,

Apos a etapa (i) acima, novos comentdrios
ngo serdo aceitos e somente 0s comentdrios
emitidos até a etapa (i} poderdo ser atendidos
pela CONTRATADA dentro  dos

contratuais..

prozos

7.2.1.2. Processo de Aceifagdo - Tipologia 2
Este processo de aceita¢do engioba os
seguintes CDRL;

- Lista dos BFD),

- Modelos de BFDY; e

- Atas dos Technical Workshops

(i} A podi da dota de envio do CDRL pela
CONTRATADA, a CONTRATANTE tera 10 {dez)
Dias Utels para emitir os seus comentdrios ou
formalizar a Aceitagdo do CORL.

f#i) Em havendo comentdrios da
CONIRATANTE, a CONIRATADA emifird,

dentro do praze de 10 [dez} Dias Uteis, a

cortdar do recebimento dos comentdrios da
CONTRATANTE, novo CDRL ng sud versdo final

e submetéio novamente pora andise da

CONTRATANTE,

fil} A parirda dota de envio do novo CDRL
na sua versdo final {tem (i} acima) pela
CONTRATADA, e considerando que todos os
comenidrios anteriores foram otendidos, a
CONTRATANTE terd 5 {cinco) dias Utels para

formalizar o Aceitac@o do CDRL.

Apds a etapa {ii) acima, novos comentdrios

n3o serdo aceitos e somente 05 comentdrios
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CONTRACTING PARTY will have 5

CONTRACTING  PARTY  will
Business Days to formalize the accepiance of
the CDRL,

have 2 [two)

After step (i) obove, new comments will not
be accepted and only comments emitted

until step (i} will be freated by the

CONTRACTED PARTY within the contractuai

deadlings,
7.2.1.2. Acceplance process = Typology 2
This Acceplance process comprises the

following CDRL:

- BFDI List, /%,_;
- BFDI Tempiates; and L
/.

- Technical Workshops minutes
{i} From the date:cof the sending of the CDRL
by the CONIRACIED  PARTY, the
CONTRACTING PARTY will have 10 {ten]
Business Days fo emit its comments or to
formaiize the CORL acceptance.
(i} In comments

CONTRACTING PARTY, the CONTRACTED
PARTY will issue within 10 {fen) Business Days,

case of from the

counting from the receipt of the commaents
from the CONTRACTING PARTY, toissue anew
CDRL in its final version and submit it to the
CONTRACTING PARTY's analysis.

(i} From the ddte of the sending of the new
CDRLin its final version {item {ii} above} by the
CONIRACTED PARTY, and considering that dil
previous comments were freated, the
(five)
Business Days to formalize the acceplance of
the CORL.

Afterstep (i) above, new commentswon't be

cccepted dnd only comments. emitted

o~
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emitidos antes da etapa (i) poderGo ser
atendidos pela CONIRATADA dentro dos
prazos contratuais.

7.2.1.3. Processo de aceifagdo - Tipologia 3
Este processo de Aceitactio NAC é aplicdvel
co escopo HVAC cbrangido pelo presente
acordo {vdlido apenas para o CDRL do
Pacote de Trabalho PAC).

7.2.1.4. Processo de Aceitagao - Tipologia 4
Este processo de aceitacdo engloba os
seguintes CDRL;

-Todos os Pacotes de Estudos (#1 a 5.

- Versdes finais de Mock up 3D ou avaliagdo
criica das  possibilidades  fisicas  de
implanfacdo de acorde com os estudos de
consolidagdo.

(i} A partir do data de envio do CDRL pela
CONTRATADA, a CONTRATANIE terd 15
{quinze) Dias Otels para canafisar o CDRL e
emitir os seus comentdrios ou formaiizar a

Aceitacdo do CDRL.

fil Em havendo comentdrios da
CONTRATANTE, o CONIRATADA  emifird,
dentro de 10 {dez) Dias Utels, o contar do
recebimento dos comentdrios da
CONTRATANTE, © nove CDRL na sua versdo
ofudlizada &  enviard para. andlise  da
CONTRATANTE,

(i} A partr do data de envio do CDRL na suar
verstio atualizada pelc CONTRATADA, o
CONTRATANTE terd 10 {dez} Dics Uteis para
analfisar o CDRL, emitir os seus comentdrios

finais ou formalizar o Aceitacdo.do CDRL.
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before step (i) wil be ftreated by the
CONTRACTED PARTY within the contractual
deadiines.

7.2.1.3. Acceptance process— Typology 3
This Acceptance process is NOT applicable to
HVAC scope concermed by ihe present
agreement {only valid for PAC Work Package
CORL).

7.2.1.4. Acceplance process— Typology 4

following CDRL:
- All Baiches of Studies {#1 1o 5};
- Final versions of 3D Mock. up or criticdl

evaluation of physical  implaniation

possibilities accordingly fo the consolidation

studies.

{ii From the date of the sending of the CDRL
by the CONIRACTED  PARTY, the
CONTRACTING PARTY wilt have 15 (fiffeen)
Business Days to analyse the CORL and emit its

comments or to formalize the CDRL

‘acceptance.

{itIn case of comments from the
CONTRACTING PARTY, the CONTRACTED
PARTY will issue within 10. {ten) Business Days,
counting from the receipt of the comments
from the CONTRACTING PARTY, the new CDRL
in its updated version and will submit it 1o the
CONTRACTING PARTY's analysis.

fi} From the date of the sending of the CDRL
in its updated version by the CONTRACTED
PARTY, the CONTRACTING PARTY will have 10
{ten) Business Days to analyse the CDRL -and
emits its comments or formalize the CDRL

acceptance.

oGP




£

AMAZUL
10 ANOS
AMATONIA AZUL TECNOLOGIAS DE DEFESA — AMALUL
{iv] Em havendo comentdrios da ivi In case of comments from the
CONTRATANIE, a CONTRATADA terd 5 [cinco} CONTRACTING PARTY, the CONTRACTED
dias Utels, a contar do recebimento dos PARTY will have 5 (five] Business Bays,

comentarios da CONTRATANTE, para emitie
novo CDRL na sug verso fingl e deverd

encaminhdo para andlise da CONTRATANTE,

{v] A portir da data de envio do novo CDRL
na sud. versGo final pela CONTRATADA, e
considerando que todos o5 comentdrios
anteriores foram atendidos, a CONIRATANTE
terd 10 {dez) Dias Ulels para formdalizar a sua
Aceitaocdo.

Apds a etapa (i) acima, novos comentdrios
ndo serfic aceitos e somente 03 comeanidrios
emitidos até da etapa {ii) ser@o ser atendidos
pela CONTRATADA.

As Partes concorcdam que se a prestagdo, ou
comentada  nem
contesiada pela CONTRATANTE dentro dos

parte dela, ndo for
prazos estabelecidos nos processos descritos

acima, tal prestagdo  efou CDRL. serd
coensiderada comoe aceita e ndo serd objeto
de novos discussdes e andlises entre as Partes.
7.22. Ao final de cada um dos Marcos
contratuais  explicitados no” Anexo 7.2.2
(“Plono de Aceltag@o de Marcos") e
observado o procedimento da Clausula 7.2.1
a  CONTRATADA submeterd &

CONTRATANTE um Certificado de Aceilago,

acima,

declarondo que, em relacdo a tof Marco, os
prestacdes foram concluidas e aceitas pela
CONTRATANTE. A CONTIRATANTE deverd
entd&o assinar e enviar & referido Certificado

denfro do prazo de 10 (dez) Dias Utels

counting from the receipt of the commenfs
from the CONTRACTING PARTY, o issue the
new CDRL in fts final version and shali submit it
again to the CONTRACTING PARTY's analysis.
(vl From the dale of the sending of the new
CDRL in its final version by the CONTRACTED
PARTY, and considering that alt previous
commenis were trealed, the CONTRACTING
PARTY will have 10 {ten] Business Days to
formdiize its acceptance of the CORL.

After step (i} above, new comments won't
be accepted and only comments emitied
{iii} be
CONTRACTED PARTY.

until  step will tfreated by the
The Parlies agree that if the activity or part of
it is not commented nor challenged by the
CONTRACTING PARTY within the fime periods
defined in the processes above, this activity
and/or CDRL wilt be considered as
accepfed and it will not be abject of further
discussions and analysis between the Parties
7.22. At the conclusion of each of the
contractual Milestones specified in Annex

7.22. (“Milestone Acceptance Pion") and

gbserved the procedures from clause 7.2.1
above, the CONTRACTED PARTY shall submit
to the CONTRACTING PARTY an Acceptance
Ceriificate, declaring that, In relation of that
the

and

have been
accepted by the
CONTRACHING PARTY. The CONTRACTING
PARTY shall then sign and send to the

Milestone, activitias

concivyded

Y

h.

i
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contados do recebimento do Cerfificado de
AceitacBo. A aceitocdo ndo deve ser
razoavelmente retida, por tal motivo, 3e a
CONIRATANTE deixar de emitir um
Certificado de Aceitacdo.deniro do periodo
acima mencionado de 10 {dez} Dias Uteis, a
CONTRATANTE serd considerada como tendo
emitido o Certificodo de Aceitagdo no dlfimo

dia desse prazo.

7.3. Penclidades. Pela inexecucdo tofal ou
parcial do contrato a CONTRATANTE poderd,
garantida o préevia defeso, aplicar &
CONTRATADA assancdes previstas nos art. 82
e 83, da Lei 13.303/14, conforme segue.

7.3.1.

Previsdo Para Mulitas. Pelo atraso

injustificade  no inicio da execucdc dos

servigos, no  andamento  previsto  no
cronograma e nda conclus@o do mesmo, o
CONTRATADA ficard sujeito & multa {"Mukia
por Atraso") a ser calculada pela eguagéo
descrita abaixo. A Multa por Atrdse ndio serd
devida caso o airaso na concluséo do marco

contratual resulte da ocorréncia de um Evento

de Forga Maior ou resulte de evenios ndo

afribuiveis & CONTRATADA.

A Multa por Alraso relacionada a Marce
contratual deverd ser reembolsada peia
CONTRATANTE & CONTRATADA caso o Uifime
Marco contratual  seja entregue pela
CONIRATADA dentro do prazo previsto neste

Contrato.
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CONTRACTED PARTY the referred Cerfificate,
within 10 {ten) Business Days from the receipt
of the Acceptance Cerlificate. Acceptance
shail not be unreasonably withheld, for-such
a reason. If the CONTRACHNG FPARTY fails

gither {o issue an Acceptonce Certificate.

within the above-mentioned pericd of 10
{ten] Business Days, the CONTRACTING PARTY
shall be deemed to have issued the
Acceptance Certificate on the last doy of
this period.

7.3. Pendlties. in case of total or parfial failure
to perform this Agreement, the CONTRACTING
PARTY may, with guarantee of prior defense,
apply to the CONIRACTED PARTY the
sanctions indicated in Arficles 82 and 83 of
Law 13.303/14, as follows.

7.3.1. Definition of Fines. For unjustified delay

in storting to perform the services, making

progress according o the fimetable and
concluding them, the CONIRACTED PARTY

shall be subject to a fine {"Fine for Delay”); to

be calculated by the equation described
below. The Fine for Delay shall not be owed in
case of conciusion of a confractual Miestone
resulting from an Event of Force Majeure or
from a reason not atiributable to the
CONTRACTED PARTY.

The Fine for Delay related to a Miestone
phase, shall be reimbursed without delay by
the CONTRACTING  PARTY to the
CONTRACTED PARTY in the event the lost
milestone of this Agreement is delivered by the
CONTRACTED PARTY in due time according o

the Agreement,
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Os Marcos  sujeitos &  oplicagdo de
pendlidades sdo {com o tolerGncia de um
pericde de.graga de 2 {duas) semanas):

{ij Marco M35

fil} Marco Mé

fiii} Marco M7

M=VxFxN
Sendo:
M: valor da multa;
V: valor correspondente & fase, etapa ou
parcela de servigo em alraso;
N: periodo de atraso em dias corridos.
F; fator-percentual a seguir:0,1%
7.3.1.1, Limite De Responsabilidade Por Multas
Por Atraso. A
CONTRATADA pelas Multas por Atraso estard

responsabilidade da

sujeita ao limite de responscbiidade por
multas por afraso de 7% (sete por cento} do
vaior do Prego Basico, exceto nas hipdteses

de Culpa Grave, fraude ou dolo,

7.3.2. As pendiidades @ multas estabelecidas

acima  s8o compensmérias, constituindo
valor pré-fixado, exclusivo e final
indenizagdo da CONTRATANTE por todas as
falhas aqui relacionados,

7.4. Previsdo Para Adverténcias, Suspensces E
inidoneidade. Adverténcia  deverd  ser
aplicada. no caso de descumprimento de
qualguer obrigagdo gue ndo interfira no
andamentoc  normal  dos  serviges, ndio
atrasande ou obstando a sua conclusds & sem

irazer prejuizos econdmices e funcionais &

para-

The Milestones that are subject to penalties
application are {with a folerance of a grace
period of 2 weeks);
() Milestone M5
(il Milestone Mé
(i} Milestone M7

M=VXFxN
With:
M: amount of the fine;
V: amount corresponding 1o the phase, step
or portion of the service in arrears; <w
N: pefiod of delay In calendar days;
F: percentage factor as follows: 0,1%:
7.3.1.1. Liability Cap For Delay Penalties. The
CONIRACTED PARTY

penaliies is subjected to the cap of liability of

lickility for delay
7% (seven per cent} of the Basic Price value,
except in thée event of Gross Negligence,

fraud or willful misconduct,

7.3.2 The penalties and fines established

above are compensatory and constitute
prafix amount exclusive ohd final for indemnity
of the CONTRACTING PARTY for all breaches
related herein,

7.4. Definition of

Suspension and Ineligibility. Waming shali be

Causes for Warning,
applied in case of default of a contractual
clause that does not interfere-in the normal
progress. of the services and does not cause

delays or prevents their conclusion, causing

losses to the

economic and functional
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CONTRATANTE.

tempordria de parlicipar em licitagdo e

Aplicarse-& suspensdo CONTRACTING PARTY, i shall be applied a

temporary suspension of participation in

impedimente  de contratar com o tenders and impediment to contracting with

CONTRATANTE, pelo periodo de até 02 (dois)
ancs. No caso de inexecucdo dolosa, total ou
parcial, do Contrato; se o CONTRATADA,
durante a execucdo do Contrato e em razdo
dele, der causa & rescisGo do Confroto, serd
instruido, pela CONTRATANTE,
processo de Declaragdo de Inidoneidade da
CONTRATADA para

iniciade e
licitar, coniratar ou
subcontratdr com o Administrag@o Publica,
enguanio perdurarem o8 motivos
determinontes da punicdo, ou afé que seja
promovida o reabilitag@o  peranie o
autoridade que aplicou ¢ pendliddde, que
ser¢ concedida sempre gue CONTRATADA
& CONTRATANTE pelos

resulfantes e apds decorido o prazo da

ressarcir prejuizos
sangdo aplicada com bose no pardgrafo

anterior.

7.5. Llimite De Responsabilidade. A

responsabilidade contratuad global  da
CONIRATADA, seus administradores, agentes,
empregados ou subcontratados por danos ou
CONTRATANTE

prejuizos  causcdos &

relacionados  as  suas  obrigacbes  para
execucdo deste Confrate estard sujeita ac
Limite de Responsabllidade de 15% (quinze por
cento} do valor do Prego Bdsice deste
Contrato.

7.5.1, No

cdlculo do Limite de

Responsabilidade, serdo computados todos

the CONTRACTING PARTY for a period of up to
2 [two) years, In cose of intentional faiure,
totaily or partially, to perform this Agreement;
if the CONTRACTED PARTY, durng the
performance of the Agreement or due to it,
infentionally performs an ilicit act irespective
of centractual termination, shall be cause for
commencement and prosecution by the
CONTRACTING PARTY of a proceeding for
Declaration of Ineligikility of the CONTRACTED
PARTY to take part in tenders, or be

contracted or subcontracted by the Public

Administration while the motives determining

the punishment last, or until rehabilitation is

promoted by the authorly that -applied the

penalty, which shall be conceded whenaver
the CONTRACTED PARTY redresses to the
CONTRACTING PARTY ihe resulting losses and

after the end of the sanction applied based

oh the preceding paragraph.

7.5. liabilty Cap. The global contractual
iobiity of the CONTRACTIED PARTY, iis
administraiors, agenis, employees or
subcontractors for all doamages and tort
caused to the CONTRACTING PARTY related to
the CONTRACTED PARTY's obtigoﬁons for the
petformance of this Agreement will be
subjected to theliability cap of 15% {fifteen per

cent] of the Basic Price of this Agreement.

7.5.1. It will' be considered in the estimation of

the fabliity cap all and every amount paid by
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quaisquer valores eventualmente pagos pela the CONTRACTED PARTY, ifs insurers and

CONTRATADA, por seus seguradores e

garantidores & CONIRATANTE o titulo de
perdas e danos pré—'fixados e a fitvlo de

compensacdo  por perdas  sofridas  de

quaiquer natureza, incluindo, mas ndo se

limitando o, multas compensaidrias, Multas por
Atraso e demais penaiidades previstas neste
Ceonirato. O Limite de Responsabiiidade ndo se
aplicard aos causados &
CONTRATANTE deconmentes de Culpa Grave,

fraude ou dolo da CONTRATADA.

prejuizos

7.5.2. As penalidades sGo quidnomas € a
aplicacdo de uma néo exclui o outrg,
observade o limite de responsabilidode
orevisto na Cldusula 7.3.1.1 e gs excegdes
previsfas na Cldausula 7.5. O valor da multa
aplicada, observade o procedimento
previsto na Cldusula 7.6 abaixo, serd
deduzido do crédito devido & CONTRATADA
na préxima faturg a ser emitida pelo
CONTRATADA. Coso o valor da multa seja
superior ao crédite acimo referido, serd
cobrado administrativamente pela
CONTRATANTE, ou dinda judicialmente.

7.5.3. Excegdes Ao Lirite be
Responsabilidade. A imitacdo de
responsabliidade prevista na Clausuia 7.3.1.1
e na Clausulg 7.5, ndo se aplicard com
relacdo a quaisquer quantias devidas como
consequéncia de dancs, perdas ou custos
causados & CONTRATANTE ou @ terceiros em
razdio do descumprimento deste Contrato ou
decorrentes de responsabiiidade

exiracontratual, devidas pelo CONTRATADA
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guarantors to the CONTRACTING PARTY. for

pre-fixed domages and losses a5 Q@
compensation for all foses of any nature,

including buif not limited o compensatory

‘fines, delay penalties and any cther penalty
‘established in this Agreement. The liabiity cop

will not apply in case of damages caused to
the CONTRACTING PARTY by Gross

Negligence, fraud or willful misconduct from-
the CONTRACTED PARTY.

7.5.2. The pendities are avicnomous and the

application of one does not exclude the

other, observing the limit of liability set forth in
clause 7.3.1.1 and the exceptions orovided for
in Clause 7.5, The amount of the fine applied
in accordance with the procedure set forth in
Clause 7.6 below will be deducted from the
credit due fo the CONTRACTED PARTY in the
next invoice to be emitled by the
CONIRACTED PARTY. If the.amount of the fine
is higher than the abovementioned credit, it
wil be charged administratively by the
CONTRACTING. PARTY, or evenin court.

7.5.3. Exceplions to The Llimitation of Liability.
The limitation of fability set forth in Clause
7.3.1.1 and clause 7.5. shali not apply with
respect to any amounts due as o result of
damages, losses, or costs caused to the
CONTRACTING PARTY or third parties due to
non-compliance with this Agreement or
arising from non-contractual liabifity, due by
the CONTRACTED PARTY or any

Subconiractors or their directors, agents,

Wi oo
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ou. quaisquer Subconifratados ou  seus
diretores, agentes, consultores e empregado
como consequéncia de Culpo Grave, fraude
ou dolo;

7.6.
Penalidades. Caso ocorra gualquer das
hipoteses previstas nas Cldusulas 7.3 e 7.4
CONTRATANTE  notificard  a

CONTRATADA, indicando sug intengdo de

acima, a

aplicar a Muita por Atraso prevista neste:

Contrato {"Nofificac8o de Aplicacdo de

Procedimento Para Aplicacdo De.

consultants and employee as o consequence

of, Gross Negligence, froud or  willful

misconduct;

7.46. Procedure for Applying Penalties. in the

event of any of the cases provided for in

clouses 7.3 and 7.4 above, CONTRACTING.

PARTY will nolify the. CONTRACTED PARTY,
indicating its intention o apply the Penalty for

Delay provided for in this Agreement {"Nofice

Penalidade™).
7.6,

Pendlidade. A Nolificagdo de Aplicagdo de

Notificagéo De Aplicagac De

Penafidade deve ser enviada por escrifo &

CONTRATADA, para o enderego indicado

neste Confrate, e devée conter o
detalhamento dos atrasos ou violagdes que
ensejam a gplicacdo da penalidade prevista
no Contrato, de forma o possibilifar que o
CONTRATADA tenha elementos. para a
apresentac@o de defeso para a aplicagdo
da penalidade.

7.6.2. Manifestagdo da CONTRATADA. Em até
10 {dez) Dias Utels, contados do recebiniento
da Notiflcaco de Aplicagdo de Penclidade,
a CONIRATADA deve manifestar-se sobre o
sua concorddncia com a aplicagdo da
penalidade ou sua intengdo de gpresentar
defesa {"Manifestacdo da CONIRATADA").

podendo ainda

juntar  documentos e
pareceres, requerer diligéncias e pericias e
apresentar alegacdes preliminares sobre o

aplicacdo da penalidade,
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of Penalty Application”}.

7.6.1 Notification of Penalty Application. The

Notice of Penaity Application shailt be sent in

writing to the CONIRACTED PARTY, to the

address indicated in this Agreement, and shall
contain details of the delays or violations that
give rise to the application of the penalty set
forth in the Agreement, in order to enable the
CONTRACTED PARTY to have elements for the

prasentation of defense for the application of ¢

the penalty.

7.6.2. Demonstration by the CONTRACTED
PARTY. Within up to 10 {ten} Business Days,
counted from the receipt of the Noftification of
Penalty Application, the CONTRACTED PARTY
with  the
application . of the penally or its intention to
present a defense (“CONIRACTED PARTY's

Statement”}. it can also gather documents

shall  express. ils  agreement

and opinions, request diigence and experiise

reports and present preliminary allegations

about the application of the penaity.

de. 6e
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7.6.2.1. InformagSes Por Terceiros. CaQso Q
CONTRATADA manifeste sua intencdo de
apresentar uma defesa e seja necessdrio
obter informagdes aue serdio prestados por
ferceiros, tais terceiros devem ser infimados
pela CONTRATADA para esse fim, sendo
estobelecido o prazo. forma e condigdes
para essa apresentagdo de informacdes,
Caso seja necessdrio receber g opinico de
um érgdo consultivo, tal drgdo deve emitir
seu parecer em, no mAaximo, 15 (quinze} Dias
Utets.

7.6.2.2. Prova Ou Diligéncia Ordenada. Caso
sejam ordenadas provas cu diligé’ncids, as
Partes serGio notificadas, com antecedéncia
minima de 3 {irés) Dias Utels, sobre a data,
hora e local de realizagto das mesmas.
7.63. Apresentagdo De
CONTRATADA. Em oé 10 (dez) Dias Utels,

contados da

Defesa Da

Manifestacdoe da
CONTRATADA, ou do fim dos procedimenios
previstos nas. Cidusulas 7.6.2.1 e 7.6.2.2 acima,
O gue ocorrer mdis tarde, a CONTRATADA
deve apresentar sua defesa, detalhando-os
motivos pelos guais considera indevida a
aplicacdo da pendlidade
CONTRATADA™).

7.4.4. DecisGo da CONTRATANTE, Em até 30
{irinta) Dios Uteis, contados do recebimento
da Defesa da CONTRATADA, o CONTRATANTE

deve emilir suo decisdo fundamentada

("Defesa  da

sobre a aplicacda.da penalidade, indicando
fatos e fundamentos juridicos que levaram
co acolhimento, ou ndo, dos argumenios
apresentados na Defesa da CONTRATADA.

7.6.2.1. Information by Third Porties. [T the
CONTRACTED PARTY expresses its intention to
prasent a defense and it is necessary to obtain
information that will be provided by third
parties, such third parties must be sumrmoned
by the CONTRACTED PARTY for that purpose,
establishing the term, form and conditions for
this presentation of information. # it s
necessary to recelve the opinion of a
consuliant body, that body must issue s
opinion within @ maximum of 15 (fifteen}
Business Days.

7.6.2.2. Proof or Orderly Diligence. If evidence
or difigence s ordered, the Parlies wil. be
notified, at least 3 {{hree) Business Days in
advance, of the date, fime and ploce of the
same.
7.3  CONTRACTED
Presentation. Within 10 {ten) Business Days,

counted from the CONIRACTED PARTY's

PARTY's Defense

Manifestafion, or from the end of the
procedures previded for in Clauses 7.4.2.1 and

7.6.22 above, whichever occurs later, the

CONTRACTED PARTY must present its defense, 7 ...

detailing the reasons for which it considers the
penaity to be improper {"Defense of the
CONIRACTED PARTY").

7.6.4. CONTRACTING PARTY's Decision., Within
30 {thirty) Business Days, counted from the
receipt of the Defense of the CONTRACTED
PARTY, the CONTRACTING PARTY shall issue-its
regsoned decision on the appilicotion of -Thc;\/
penalty, indicating facts and legal grouncfs

that led to the acceptance, or not, of the
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7.6.5. Recurso Da CONTRATADA. Casc
CONTRATADA ndo esteja satisfeita com o
decisdo emitida pela CONTRATANIE, na
formia do Clausula 7.6.4 acimt, deve ent@o
apresentar recurso para a CONTRATANTE
("Regursc da CONIRATADA"}, dentro do

prazo de 10 {dez] Dias Utels, contados do

recebimento da referida decisGo.

7.6.4. Andlise pela CONTRATANTE Do Recurso
Da CONTRATADA. Em até 30 (tinta) Dias Uteis,
contados do recebimento do Recurse da
CONTRATADA, o CONTRATANIE deve emitir
sua  decisdo fundomeniada  sobre @
aplicagdo da penalidade, indicando fatos e
fundamentos juridicos, para o acolhimento,
ou ndo, dos argumentos apresentados no
Recurso da CONTRATADA.

7.7. Obrigagdo Da CONTRATADA, De informar
Previamente & CONTRATANTE Sobre A Néo
ConclusGo De Um Marco No Prazo. Semn
prejuzo  das demais  obrigagdes  da
CONTRATADA neste Contrato e, em especial,
de fielmente observar as dotas determinadas
para conclus@o de Marcos conforme o
disposto no Plano de Aceitagdio de Marcos do
Anexo 7.2.2, a CONTRATADA deverd informar
a CONTRATANTE, tGo logo verifique, conforme
sua experiéncia e notdria especiolizacdo, gue
um Marco deste Contrato provavelmente néo
serd concluide nas datas determinadas no
Piono de Aceitagdo de Marcos, provendo &

CONTRATANTE das razdes de seu juigamento,
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arguments presented in the Defense of the
CONTRACTED PARTY,

7.6.5. CONIRACTED PARTY's Appedal. If the
CONTRACTED PARTY is not salisfied with the
decision issued by the CONTRACTING PARTY,
in accordance with Clause 7.4.4 above. it shal
then submit an appedl to the CONTRACTING
PARTY {"CONTRACTED PARTY Appeal”), within

10 {ten) Business Days, from the receipt of said

decision.

7.6.6. Analysis by CONTRACTING PARTY of The
CONTRACTED PARTY 's Appeal. Within 30 {thirty)
Business Days, counted from the receipt of the
CONTRACTED PARTY
CONTRACTING PARTY shall issue its reasoned
decision on the application of the pendlty,

Appedl, the

indicating facts and legal grounds, to cccept,
or not, the arguments presented in the Appeal
of the CONTRACTED PARTY.

7.7. Obligation of the CONTRACTED PARTY to
inform the CONTRACTING PARTY in Advance of
the Impending Failure to Conclude a Milestone

On Schedule. Without prerdice to the ofher

ohiigations of the CONTRACTED PARTY in this

Agreement , in particular with respect 1o the
obligation for faithful observance of the dates
determined for conclusion of Milestones as set
forth in the Miestone Acceptance Plan of
Annex 7.2.2, the CONTRACTED PARTY must
inform the CONTRACTING PARTY, as soon gs it
verifies, according to its experience and noted
specialization, that a Miesfone of this
Agreement will probably nol be concluded on'
the dale determined in the Miestone

Acceptance Plan, providing the

Hl
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8. CLAUSULA OITAVA - OBRIGACOES DA
CONTRATANTE

8.1. Ffomecimento de Informacdes. A
CONTRATANTE fornecerd G CONTRATADA
todos o©s documentos € informagdes
necessdrios ao cumprimenio das obrigogdes
da CONTRATADA previstas no  Contrato,
incluindo toda e qualgquer informagdo e
exigéncia refacionada &sregras de seguranga
aplicdveis & instalagdo do LABGENE.

A CONIRATANTE fambém & responsével por
transferir & CONTRATADA toda informagdo
que possa impactar o objeto deste Confrato
e/ou impactar s inferfaces entre fodos os
contratos assinados pela CONTRATANTE parg
‘c  Projeto, A CONTRATANTE  também
permanece responsavel pelo gerenciamento
de todos os demais servicos e afividodes
prestados para o Projeto, ndio objetos deste
Confrato.

8.1.1. Caso a CONIRATANIE alrase efou nGo
forneca as informocdes necessdrias para
execucdo deste Contrate pela CONTRATADA,
o prazo do Contrato deverd ser devidamenie
ajustado pelas Partes, o fim de considerar as
consequéncios do alrase e, em caso aigum,
o CONTRATADA serd responsabilizada pelo
atraso cu nde execugdo das obrigagdes ndo
concluidas em razéo da falta e/ou erro de
informagdo pela CONTRATANTE.

CONTRACTING PARTY with the reasons for this

judgment.

8. CLAUSE EIGHT -~ OBLIGATIONS OF
CONTRACTING PARTY

8.1. Supply of Information. The CONTRACTING,
PARTY shall supply to the CONTRACTED PARTY

ali the documents and information necessary

for compiionce with the obligations of the

CONTRACTED PARTY specified in  this
Agreement, including all and every
information and requirements relafed to safety
ruies applicable to LABGENE facilities.

The CONTRACTING PARTY is. also. liable for
fransferring to the CONIRACTED PARTY ail
information that might impact the purpose of
this. Agreement and/or impact the interfdces
between all the agreements signed by the
Customer for the Project, as well as the Design
of the Project. The CONTRACTING PARTY also
remcins liable for the management of all other
services ond activiies performed for the
Froject, not subject under this Agreement.
8.1.1. In the event of delay and/or non-
communication by the CONTRACTING PARTY
of the necessary information for  ihe
performance of this. Agreement by the
CONTRACTED PARTY, the term of Agreement
shall be duly adjusted by the Parties in order
to consider the consequences of the said
delay andin no case the CONTRACTED PARTY
shall be held lioble for late performance or
non-performance ©of the obligations not
conciluded because of the tack and/or error
of information from the CONTRACTING PARTY.

i
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8.2. Aprovacdo Das Alteragdes No Projeto. A

aprovago de quaisquer aojustes  ou
alteracdes no Projeto Bésico, propostas pela
CONIRATADA durante o execucdo deste
Contrato serd precedida de andlise pela
AUTORIDADE DE PROJETC e deverd ser
encaminhada  pela CONTRATANIE &
CONTRATADA por escrite. Uma vez aprovada
pela CONTRATANTE, a responsabilidade pelo
ajuste do Projeto Basico serd da AUTORIDADE
DE PROJETO.

Caso a alleragdo ne  Proiete  Bdsico,
autorizada pela CONTRATANTE, impacte o
execucdo de outros contralos redlizados
pela CONTRATANTE ou peta AUTORIDADE DE
PROJETO para o Projeto, tais como os
‘contratos assinados entre a CONTRATANTE e
os Confrotados [NAVAL GROUP e CEGELEC
CEM). o CONTRATANTE serd exclusiva e
intfegralmente responsavel pela
coordenacdo e implementacd@o dos ajustes
necessarios nos demais. contratos, o fim de
assegurar g harmonia e continuidade do
Projetc.

A CONIRATADA n&o serd responsavel por
quaisguer impaoctos gque possam  ser
causados a outros contrates assinadaos poara
o Projeto, resultantes de aiteragcdbes no
escopo de frabaltho da CONTRATADA, objeto
deste Contrato.
8.2.1. Case as
AUTORIDADE DE

CONTRATANTE quanto o Projeto, seja neste

decisdes tomadas

PROJETC

pela
efou peia
Contrato ou em gqualquer ouirc contrato

assinado  pela CONTRATANTE ou pelo

8.2. Approval of The Project’s Changes. The
approval of any adjustment or change in the
Design, the
CONTRACTED PARTY during the performance

Basic suggested by
of this Agreement wil be preceded by
DESIGN AUTHORITY's analysis and should be
sent by the CONTRACTING PARTY to the
CONTRACTED PARTY Once
approved by THE CONTRACTING PARTY, the
responsibility of adjustments.on Basic Design
will be of DESIGN AUTHORITY.

in  writing,

If the adjustment in the Basic Design

approved by the CONTRACTING PARTY

the performcmce of  other
agreements signed by the CONTRACTED
PARTY or the DESIGN AUTHORITY for the
Project, such as, the agreements with the
other Contractors (such as NAVAL GROUP
and/for CEGELEC CEM). the CONTRACTING

PARTY. will be sclely and completely liabie for

impact

the coordination and implementation of the

necessary adjusiments in the other confracis |

to ensure the harmony and progress of the
Project.

The CONTRACTED PARTY shall not be liable
for any impact that might be caused io
other contracts signed for the Project
resulting from any change-in the scope of
work of the CONTRACTED PARTY in this
Agreement.

8.2.1. If the decisions taken by the DESIGN
AUTHORITY and/or by the CONIRACTING
PARTY concerning the Project, either in this
Agreement orin any other agreement signed
by the CONTRACTING PARTY or by the DESIGN
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AUTORIDADE DE  PROJETO, venham a AUHTORITY, impacts the scope of work, the

impactar o escope de tfragbdiho e « performance of  activities of the

execucho das atividades da CONTRATADA

ou-ainda causar dano de qualquer natureza.

& CONTRATADA, o CONTRATANTE deverd
indenizar a CONIRATADA pelos prejuizos

causados.
8.3, Envio do BFDI & CONTRATADA. A
CONTRATANTE deverd enfregar &

CONTRATADA ©s BFDIs denitro dos prazos

estabelecidos no Apéndice H do Anexo 2.1.

A documentagdo BFDI deverd conter todos
os dados e informagdes necessdrios e, em
particular, todas as informagdes scolicitadas
pela CONTRATADA nos
previomente

CONTRATANTE, a

modelos
ehcominhados a
fim de possibilitar a
execuc@o das afividades seguintes de
consolidagdo  do
CONIRATADA,

Em caso de atraso pela CONTRATANTE no

Projeto  Bdsico pela

envio dos BFOIs intermedidrios estabelecidos
no Apéndice [do Anexo 2.1. & CONTRATADA,
as Partes negociardio, de bhoa-fé, os ajustes
necessarios ao Contraio, especiaimente

quante ac prego-e cronegrama, a fim de

considerar os impactos causados pelo atraso

do CONTRATANTE.

Uma vez definidos, os ajustes contratiais

decorrenfes do atrase dog CONTRATANTE

deverGc ser implementados ao presente

Contrato por melo de termo aditivo,
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CONIRACTED PARTY or cause any damage
of any nature to it, the CONTRACTING PARTY
shall indemnify the CONTRACTED PARTY for

the prejudice caused.

8.3. Supply of the BFDI to the CONTRACTED
PARTY. The CONTRACTING PARTY shall defiver
to the CONTRACTED PARTY the BFDH within the
dates defined in the Appendix H of the
Annex 2.1.

The BDFI documentation must contain alf
necessary information and data, and in
particular all the data requesied by the
CONTRACTED  PARTY in the Templotes
previcusly supplied to the CONTRACTING
PARTY, in order to allow the performance by
the CONTRACTED PARTY of the activities of

project consolidation. 7T
In the event of delay by the CONTRACTING
PARTY in the delivery of fhe intermediate BFDI
defined inthe Appendix | of the Annex 2.1. to
the CONIRACTED PARTY, the Parties shall
negotiate, in good faith, the necessary
adjusiments o the Agreement, especially
conceming the price and controctual
schedule in order to take info account the
impacts the CONTRACTING

PARTY's delay.

caused by

Once the contractual adjustments resulting
from the CONTRACTING PARTY's delay are

defined, they shall be implemented to this




L2

g
AMAZUL
10 ANOS
AMAZONIA AZUL TECNOLOGIAS DE DEFESA - AMAZUL
Agreerment through a contractual
amendment.
8.4. BFD| Reviews 8.4, BFDI Reviews
84.1. Durante coda BFDI Review, a 84.1. During each BFD Review the

CONTRATADA apresentard & CONTRATANTE e
& AUTORIDADE DE PROJETO uma andlise sobre
os BFDIs encaminhados & CONTRATADA. Nesta
apresentacdo, o CONTRATADA deverd indicar
os BFDIs faltantes e/ou as informagdes faltantes
BFDIs

"Informacdes

nos encaminhados {doravante

Faltantes”) e que sdo

necessarias para confinuidade das atividades
da CONIRATADA neste Contrato, pricrizando
as informacdes necessarias para iniciar a fase

de Estudos de Consolidagdo.

A CONTRATANTE terd um prazo de até 10 (dez)
dias Uteis, a contar da data do BFDI Review,
para encaminhar as informagdes Faltantes. &
CONTRATADA,

As atividades de estudo de engenbaria
relacionados ao. corespondente BFD! Review
ndo serdo iniciadas pelc CONTRATADA até
que as Informagdes Faliantes requisitaodas
BFDM

encaminhadas

durante um Review sejam

compietamente

CONTRATANTE.

pela
As alividodes deste Confrote  poderdo
prosseguir s& a CONTRATADA entender, por
comunicago escrita, que as Informacgdes
Faitantes pendentes ndo séo indispensaveis &
cohtinvidade de suas afividades sob esfe

Contrato.

CONTRACTED PARTY wil present fo the
CONITRACTING PARTY and to the DESIGN
AUTHORITY an analysis of the BFDIs sent by the
CONTRACTING PARTY to the CONTRACTED
PARTY. In this presentation, the CONTRACTED
PARTY shall indicate the missing BFDI and/or
the missing information in the BFDI sent {the
“Missing Information”] that are necessary for
the continuity of the CONTRACTED PARTY's

activities -in this Agreement priotitizng the

information needed to launch the
Consolidation Studies phase.

Within the time pericd of 10 (ten] Business
Days, counting from the date of the BFDI
Review, the CONTRACTING PARTY shall send
to. the CONTRACTED PARTY all

Information.

Missing

The engineering studies activilies related to
the corresponding BFDI Review will not be
launched by the CONTRACTED PARTY unti
the Missing Information requested during a

BFDI Review is not completely sent by the
CONIRACTING PARTY.

The activities of this Coniract shall proceed if
the CONTRACTED PARTY understands, by
written communication, that the pending
Missing Information is not indispensable forthe

continuity of its activities under this Contract.
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8.4.2. Para cada BFDI Review, deconide ©
prazo de 10 {dez) Dias Utels acima sem o
envio das

Informagdes  Faltantes  pela

CONTRATANTE, a CONTRATADA notificara &

CONTRATANTE & o partir da data de
recebimehnto da
CONTRATANIE

CONTRATADA uma taxa mensal equivalente

deverd pagar &
& 255.000,00 € [duzenios e cinquenta e cinco
mil Euros), para manutencdo das equipes da
CONTRATADA. A taxa mensal serd calculada
pro rata para cada dia de atrose e serd
fatUrada pela CONTRATADA uma vez por
més. A primeira invoice serd enviada 30

(trinta) dias opds o BFDE Review.

Se dentro do periodo de 120 [cento e vinte)

dias apds a data do BFDI review, o
CONTRATANTE encaminhar as Informacdes
Faltantes, as olividades previstas no
cronograma e os correspondentes estudos
de engenharia deste Contrato poderdo ser
refomadas, aplicando o disposto na Clausula
8.4.3.

Se. apds 120 {canto e vinte] dias seguidos ao
BFDY Review as informagdes Faltantes ndo
sejam enviadas & CONTRATADA as Partes
poderdo resilir o presehte Confrato por
acordo mutuo.

8.43. Ocorrende ¢ acima exposio, ©
contratual  serd

cronograma gjustado

auvtomaticamente, por um periodo
equivdlente ao- ndmers de dias ulllizados
CONTRATANTE envio das

pela para

Informacdes Fatiantes, contades a partir do

notificacdoe, a

B.4.2, For each BFDI review, after the pericd
above mentioned, without the sending of the
Missing Information by the CONIRACTING
PARTY, the CONIRACTED PARTY will nofify the
CONTRACTING PARTY and counting from the
date of the receipt of the nofification, the
CONTRACTING PARTY shall pay to the
CONTRACTED PARTY, a monthly rate of
255.000,00 € {hwo hundred fifty-five thousand
Euros), for the wmainfenance of the
CONTRACTED PARTY’s teams. The monthly
rate will be calculated pro rata for each day
of delay ond it will be invoiced once a month
by the CONTRACTED PARTY. The first invoice
will be sent 30 (thirty) days after the BFDI
Review,

if within the period of 120 days after the date
of the BFD! review, the CONTRACTING PARTY
sends the Missing Information, the activities
plonned in  the schedule and the
correspondent to the engineering studies
might be resumed, applying the conditions
of Clouse 8.4.3,

if. aofter the 120 {one hundred and twenty) j '
days following the BFDI Review the Missing
Information is not sent to the CONTRACTED
PARTY, the Parties may terminate this
Agreement by mutuo!l consent.

8.4.3. Should the foregoing occur, the
contractual schedule will be adjusted
automatically. for a period equivalent to the
number of days used by the CONIRACTING
PARTY to send the Missing Information,

counting from the receipt of the noftification
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recebimento da notificacdo pela
CONTRATANTE até o efetivo recebimento das
Informacdes Faltantes. pela CONTRATADA.
Em sendoc o caso, as PARTES poderdo realizar
0s Qjustes contratuais necessanos
considerando o acima.

8.4.4. Os valores das. taxas mensals do item
8.4.1

concomitantemente para diferentes

n&o poderdo  ser  aplicados
BFD
Reviews.

8.5. Recursos Humanos. A CONTRATANTE
compromete-sé perante o CONTRATADA,
parg o escope de frabalho deste Contrato,
e, principaimente, para ¢ definigGo do BFDI,
o

{ii identificar e designor um nimero de
membros-chave da equipe do projeto da
AUTORIDADE DE PROJETO, de acorda com os
requisitos e necessidade do projeto-ne prazo
de 10 {dez} Dias Uteis a parfir da data de
assinatura do presente Contrato;

fil apresentar um plano contingente para
subsiituico (tempordria ou definitiva) de
qualdquer membre de  sua  equipe,
independentemente de sua fungdo e, paro
os principais  parficipantes,  informar  a
CONTRATADA das medidas fomadas para
garantir o continuidade dos atividades; e

{ii} garaniir confinuidade do projeto
mediante ¢ transmissdo de informagdes e
dados
qualgquer novo membro de sug equipe. A

eventual substifuicGo pela AUTORIDADE DE

relacionados ao projeto para

PROJETO de gualduer membro do projeto
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by the CONTRACTING PARTY uniil'the day of

effective receipt of the Missing Information
by the CONTRACTED PARTY. In being the
cose, the Porties shall make the necessary
contractual adjustments to consider the
gbove,

8.4.4. The monthly rate provided in article
8.4.1 shall not be cumulated with other
monthly rates in case the Parties hold more
than'one BFDI review.

8.5. Human Resources. The CONIRACTING
PARTY undertakes towards the CONTRACTED
PARTY in relation to the scope of work of this
Agreement, and in particular regarding BFD!
definition, to:

{i to identify and designate a number of
key competent members of the project
team from DESIGN AUTHORITY, according to
the requirements and needs of the project,
within 10 {ten] Business Days counted from
the signing of this Agreement;

fi}  submit; inside its Management Plan, a
contingency plan for substitution {temporary
or definitive] of any member of its team.
his/her
regarding the main participants, inform the
CONTRACTED PARTY of the measures taken

irespective  of function, and

to guarantee the continuity of the activities;

and

fil guarantee the continuity of the d’\,

project by conveying information and daota
related 1o the project to any new member of

its team. The possible replacement by the

DESIGN AUTHORITY of any member of the

project team must be carried out ol no cost

e of
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deve serrealizada sem qualquerédnus para
CONTRATADA, e, as atividades do projeto
ndo serbo interrompidas, dlteradas  ou
postergadas em razdo da mudango de um
membro da equipe do
AUTORIDADE DE PROJETO.
8.6. Recursos de soffware. A CONTRATANTE
declara e gorante gue:

(i) dispOoe de fcdes os soffwares
necessarios . para suportar suas respectivas
operagdes, senda certo que fois softwares
devidamente licenciados &
CONTRATANTE. A CONIRATANTE cumpre

com todas as obrigagtes decorentes de tais

foram

icencas, inclusive guanto ao pagamento
dos royalties;

(i) todos os custos intoridos pela
CONTRATANTE  para regularizag@o e
manutengdo dos licengas dos soffwares
atualmente utilizados por elas, bem como os

custos decorrentes de nova demanda de

projetc  da

to the CONTRACTED PARTY, and without
interruption, alteration or postponement of
any activities of the project if there s a change
in a member of the DESIGN AUTHORITY's

project team.

8.4. Software Resources. The CONTRACTING
PARTY represent and warrani thot;

(i) it has ali the necessary computer
softwares  to support  its  respective
operations, and such softwares are duly
icensed o the CONIRACTING PARTY. The
CONTRACTING PARTY is in complicnce with
all the obligations resulting from said licenses,
including payment of royaities;

(i} any costs incurred by  the
CONIRACIING PARTY to reguiarize and
maintaining of the licenses of the softwares
currently used by them, as well as the costs

resulting from a new request of licenses must

o

icencas deverdo ser suportados. integral e be bome in full exclusively by ’rh‘%gi;

exclusivamente pela CONTRATANTE; &
(i) qualquer substituic@o de
software pela CONTRATANTE ligado oo

objetc do presente  Contrato {em
substituicdo aos softwares definidos pelds
Partes antericrmente) deverd ser.
previamente acordada entre as partes.

A lista de softwaores aplicdvel durante o
execucdico do Contrato & definida no
Capitulo 5.5, do Anexo 2.1,

8.7. Envio De Arquivos No Formato Native. A
CONTRATANTE gorante que todos os arquivos

listados nos Anexos B e C do Anexo contratual

CONTRACTING PARTY; and J e
{ifi) any replacement of software fby
the CONTRACTING PARTY connected to this
Agreement [as a substitute for the softwares
defined by the Parties previously] must be
previously agreed between the parties.

The list of softwares applicable during the
Contract execution s defined in Chapter 5.5

of the Annex 2.1.

8.7. Sending of File in Their Native Format. The
CONTRACTING PARTY warranis that all files

listed inside the Annex B of the Annex 2.1. wil
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2.1. serdio enviados no formato PDF, e quando
disponivel, no formato native e utilizavel,
quando requisiiado pela CONTRATADA. O
prazo de envio dos arquivos no formato nativo
n&o poederd ulirapassar de.cinco {5} dias Geis,
contados da date da solicitacdo desies
arquivos pela CONTRATADA.

O formato dos arquives natives deverd
respeifar a lista de Softwares definida no
Capitulo 8.5. do Anexo 2.1,

8.8. Acesso ao Local. O acesso ao LABGENE

para o fim exclusivo de execugdo do objeto

do Contrato pela CONTRATADA serd permitido’

& CONIRATADA por  infermédic  da
AUTORIDADE DE PROJETO no prazo razodvel,
de acordo com o Croncgrama do Projeto. O
ccesso ao Local serd permitido nos fimites
necesstinos a capacitar a CONTRATADA a
executar o Contrato, observado qué tal
acesso ao LABGENE serd organizado de forma
a ndo interferir efou prejudicar o andamento
das atividades ol reglizadas pela AUTORIDADE
DE PROIETO e/ou por terceirss.

9. CLAUSULA NONA - LICENGAS

2.1. Dever De Obtengdio De licengos Pela
CONTRATADA. A CONTRATADA declara gque
dispSe do direito de liviemente transferir ou
licenciar & AUTORIDADE DE PROJETO todo ©
Know how associade co objeto deste
Conirato, fendo  oblidc fodas  as

autorizacdes necessarias para tanto, de

be sent In PDF version and, when available, in
its native.and usable format, when requested
by the CONTRACTED FARTY. The fime period
for the sending of the nalive format
documents shall not surpass 5 Business. Days
counting from date of the request of these files
by the CONTRACTED PARTY.

The native format of the files must be

compliant / compatible with the list of

Softwares defined in Chapter 5.5. of the.

Annex 2.1.

B.8. Access to The Site. The access to
LABGENE for the exclusive pupose of
performing the subject maoler of this
Agreement by the CONTRACTED PARTY shai

be permitted to the CONTRACTED PARTY

through DESIGN  AUTHORITY within  a
reasonable  period, according to  the
Timetable of the Project. Access to the Site
shall be permitted within the fimits necessary to
enable the CONTRACTED PARTY to perform
this Agreement, with the. stipulation that such

access to LABGENE shall be organized 5o as

not to interfere and/or impair the normal C

progress of the activities of the DESIGN
AUTHORITY and/or third paries.

9. CLAUSE NINE - LICENSES

9.1, Duty to Secure Licenses by the
CONTRACTED PARTY. The CONIRACTED
PARTY represents that it has the right to freely
transfer or license to the DESIGN AUTHORITY
all the know-how associated with the subject
matter of this Agreement , having obtained

all the necessary authorizations therefor from
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guaiquer terceiro, e, dinda, gque dispde de

todos e quaisquer direitos autorais
associodos,
CONTRATANTE indene de toda e qualquer

obrgacdo ou responsabilidode de pagar

obfigando-se a manter ¢

toda e quaiquer gquantia decorrente de
v'ioiqcéo a direitos de ferceiros referentes a
tode e quaiguer Know how que deva ser
tfransferido em razdo deste Contrato. As

autorizagdo e licengas de exportacdo

exigidas pelos  Avloridades  Publicas
Francesas sdo tratadaos na Clausula 9.1.1
Abaixo.

?.1.1. Avtorizagdes e Licengas Exigidas Pelas
Autoridades

CONTRATADA

Piblicas Francesas. A

envidard  seus methores
esforgos pare obter @ manter em vigor,
durante d vigéncia do Conirato, todas os
permissdes, icencas, acordos e auterizacdes
Autoridades PUblicas

exigidas  pelas

Francesas.  necessdrios  para  qgue  «
CONTRATADA cumpra os suas obrigacdes
assumidas no presente Contrato, O escopo
técnico do Contrato deverd estar alinhado
coem o contelde das autorizacdes e icencas
concedidas  pelas  Auvtoridades  Publicas
Francesas.

A licenca de exportagdo j@ concedidg
cobre parcigimente o prazo de vigéncia e
vaior do Contrato. Uma extens@o desia
icenca serd necessdriq. Se as autorizacdes,
extensdes nac  forem

licencas € suQs

concedidas ou forem concelaodas ou
retiradas, ne todo ou em parte, ou em caso

de afraso na concessde da licenca ou de

any third party, and also that i holds il the
associated copyrights, and undertakes to
hotd the CONTRACTING PARTY harmiess from
any ohligation or liakility fo pay any amount
resulting from violation of the rights of third
parties regarding all know-how that will be
transferred by reason of this Agreement. The
autherizations and export licenses required
by the Ffrench Public Authorities are

governed by Clause 9.1.1 hereunder.

2.1.1. Authorizations and Licenses Required
by the French Public Authorities: The
CONTRACTED PARTY shall endeavor its best
efforts fo obtain ahd keep in force during the
effective period of this Agreement dil the
permits. icenses, accords and authorizations
required by the French Public Authorities, as
necessary for the CONTRACTED PARTY to
comply - with its obligations assumed in this
Agreement. The tfechnical scope of the

Agreement shall be aligned with the content

gz
of the authorizations and licenses provided S r

by the French Public Authorities.

The export license already granted covers
partially  the term and amount of this
Agreement. An extension of this fcense will
be required. H the authcrzations, licenses
and its extensions are not granted or are
cancelled or withdrew, in whole or in part, or
in case-of delay in the granting of the licenses
by the Fench Public

or its extensions
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suas extensdes pelas Autoridades Piblicas
Francesas, desde que ndo decormenies de
falha, erro ou omissdo do CONTRATADA ou de
seus Subcontratados, constituird, para todos
os efeitos, um evento de Forca Maior.

9.2. Custos. Todos os custos incidentes para a
obtengdo das licengas, permissdes e
autorizagdes, nos termos da Cldusula 2.1.1
supra, deverGo ser suporiados pela
CONTRATADA.

9.3, Dever de Indenizar da CONTRATADA. Em
caso de ajuizamento de acdo por terceiros
contra o CONTRATANTE e/o0u o CONTRATADA
com base-em direitos de patentes, regisiro de
design, direitos autorais ou direito de marca
que venham aq ser violgdos pela
CONTRATADA na execucfio do objeto deste
Contrato, e ginda que g violagdo resulfe do
correto uso do objeto do presente Contrato,
a CONTRATADA deverd envidar seys
meihores  esforgas para  aofastar a
responsabilidade da CONTRATANTE e deverd
indenizar ¢ CONIRATANTE por quaiquer
condenagdo e prejuizos dela resultantes que
. CONTRATANTE possa vir a sofrer, observado
o dispostc na Clausula 13 abaixo. Nao se
aplicard qualguer indenizogdo prevista nesia
Cldusuta caso a violagdo apeontada seja
derivada de uso associado de algum artigo,
aparatc ou equipamento elaborado a partir
de quaisquer projetos cu designs fornecidos
pela AUTORIDADE DE PROJETO e/fou'em caso
de wuso improprio dos direitos pela
CONTRATANTE.
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Authorities, provided they are hot due to
failure, error or omission by the CONTRACTED
PARTY or by its Subcontractors, it will
constitute, for all purposes, a Force Majeure
event,

9.2, Costs, All the costs o obtdin the licenses;
permits and authorizations pursuant to the
terms of Clouse 9.1.1 above shall be bome
by the CONTRACTED PARTY.

9.3, Duty to Indemnify of the CONTRACTED
PARTY. Should a lawsuit be filed by o third
party ogainst the CONTRACTING PARTY
and/or the CONTRACTED PARTY based on
patent rights, design registration, copyrights
or frademark rights that have been violated
by the CONTRACTED PARTY in performing the
subject matter of this Agreement , and even
if the violation resuvits from correct use in
perferming the purpose of this Agreement,
the CONIRACTED PARTY must endeavor its
best efforts fo eliminaie the lability of the
CONTRACTING PARTY and must indemnify
the CONTRACTING PARTY in case of any
judicial award and the resulting losses that
the CONTRACTING PARTY may suffer, with
observance of the provisions of Clause 13
below. The indemnification set forth in this
ctause shall not apply if the indicated
violation is derived from the associated use
of any arficle, apparatus or piece of
equipment created based on the designs
supplied by the DESIGN AUTHORTY and/or
any improper use by the CONIRACTING
PARTY of the rights.
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7.3.1. Dever de Informar da CONTRATANITE.
Para fazer jQS & indenizacdo nos termos das
Clausulas 2.1 e 9.3 supra, a CONTRATANTE, no
prazo de 30 [tinta) Dias Utels contados da
data em que o CONTRATANTE tiver recebido
notificacde da existéncia da aco contra ela
ajuizada, deverd enviar notificacdo escrita &
CONTRATADA, Informando sobre a agdo
A  CONIRATANTE, desde que

todas as

ajuizada.

obtidas autorizacdes  legais

necessarigs para tanto e o porfir da
cblengdo de referidas auterizacdes legdis,
permitird que a CONTRATADA conduza fodo
o processo referente @ agdo judicial ou
negodiaco aqul previstos, Se referidas
autorizacdes legais ndo forem obtidas pela
CONTRATANTE, esta deverd. tempestiva e

cadequadamente, conlestar e defender
referido agdo judicial, e, no medida do que
for legaimente admitido, envidoard seus
melhores  esforgos  pard  atender  as
orientagdes da CONTRATADA, no que diz

respeifc & slaboracdo das necessarias
defesas. A CONTRATANTE, na medida do que
for legalimente admitido, deverd cooperar
com a CONTRATADA na defesa do agdo
judicial,

fornecendo as informacdes e

documentos & sua disposicdo, gque «

CONTRATADA de forma razodvel solicite para
a elaboragiio da defesa, A CONTRATADA
custos  rozodveis

supcortard todos  ©f

comprovados, inclusive  honordrios  de
advogados, incoridos pela CONTRATANTE

na sua defesg, respeitcdo o Limite de

9.3.1. Duty to Inform-of CONTRACTING PARTY.
To be entitled to the indemnity under the
terms of Clauses 9.1 and 9.3 above, the
CONTRACTING PARTY must within 30 [thirty)
Business Days counted from the date that
the CONTRACTING PARTY receives notice of
the existence of the lawsuit filed against it,
send a wiritten notice to the CONIRACTED
PARTY infofming #t of the filed lawsuit, The
CONTRACTING PARTY,

obtained all the

provided it hos
necessary  legal
authorizations therefor, and as of cbtaining
the referred legal authorizations, shall permit
the CONTRACTED PARTY io conduct the
entire proceeding referring to the lowsuit or
negotiation aliowable therein. if the referred
legal authorizations are not obtained by the
CONTRACTING PARTY, it must timely and
adequately contest and defend the referred
lawsult, and to the extent legally permissible,
endeavor its best efforts to comply with the
orientations of the CONTRACTED PARTY with
respect to the preparation of the necessary
defense arguments. The CONIRACTING ¢
PARTY, to the exteni legally permitted, must
cooperate with the CONTRACTED PARTY in
the defense of the lawsuil, by supplying the
information and documenis avdilable to.it as
the CONTRACTED PARTY may reasonably
request for preparation of the defense, The
CONTRACTED PARTY shall

reasonable costs demonsirated, including

bear all the

attorney’s fees,

CONTRACTING PARTY in s defense, within

incurred by the
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Responsabilidade estabelecido na Clausula
7.3,

9.3.2. Medidas Em Caso. De Reconhecimenio
De Violacao. Caso, ao final da agdo venha o
ser -reconhecide qgue parie ou o todeo do
objeto do presente Contrato violou direitos
de patentes, registro de design, direitos
autorcis ou direito de marca, a CONIRATADA
poderd, aseu critério, escolher entre;

1i} adotar as medidas legais cabiveis
para continuar o utilizar o direito tido como
violado; ou

() substituir o itern tide como viclado; ou

fiii) modificar o item fido come violado
para gue cesse a violagde, sem prejuizo do

disposto na Cldusuia 9.3.1.

10. CLAUSULA DECIMA -
PROPRIEDADE INTELECTUAL

10.1. Direitos de Propriedade’ Intelectual
Sobre o Projelo e o LABGENE. Qs direitos

DIREITOS DE

autorais scbre o Projeta Basico e © LABGENE

sdo de  propriedade exclusiva  da
AUTORIDADE DE PROIETO efou de guem Q
AUTORIDADRE DE PROJETO indicar por escrifo.
10.1.1. Os dreitos autorais referentes ao
conteldo das atividodes e dos servigos ¢
serem prestados pela CONTRATADA &
CONTRATANTE por melo deste Contrato,
comao relatérios e andlises técnicas, tode tipo
de dados e Informagodes,
pareceres e avaliacdes, stio de propriedade

exclusiva dd CONTRATADA.

‘know-how,.

the limits of the Liability Cap established in
Clause 7.5.

9.3.2. Measures In Case Of Recognition Of
Violation. if at the end of the lawsuit there is
recognition that part or all of this Agreement
violated the patent rights, design registration,
copyrights.  or the
CONTRACTED PARTY may, at its discretion,

choose amoeng:

frademark  rights,

i) adepting the legal measures filling to
continue to use the rights claimed to have
been viclated; or

lij substitute the item claimed to have
been in violation; or

{iiy  modify the item claimed to have been
in violation, without prejudice te that set forth
in Clause 2.3:1.

10. CLAUSE TEN = INTELLECTUAL PROPERTY
RIGHTS

10.1. Infellectual Property Righis over the

Project and the LABGENE. The copiyrights

over the Basic Design and the:LABGENE are
the exclusive property of the DESIGN
AUTHORITY and/or The_porty that the DESIGN
AUTHORITY indicates in writing.

10.1.1. The copyrights over the content of the
services and activities fo be delivered by the
CONTRACTED PARTY to the CONTRACTING
PARTY through this Agreement, such as,
technical reports and analysis, all kind of
data and information, know-how, opinions,
evaluations, are the exclusive property of the
CONTRACTED PARTY.
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10.1.2. Prévia AutorizagcGo. Nenhuma das
Partes poderd ceder, comunicar, transferir ou
empregar, no todo ou em parte, sem a
prévia aprovacdo da outra Parte, gualguer
informagéo, dado ou documenio que

inclug, no todo ou em pare, conteddo

trocado entre as Partes em razdo deste

Contrato.
10.1.3, Nova Pl. No caso de crioc@o de Nova
FI por uma das Parfes, a Nova Pl serd e
deverd permanscer propriedade exclusiva
da Parte que a desenvolveu e todo e
qualgquer direito de propriedade intelectual
resultante  desta Nova Pt deverd  ser
registrado exclusivamente no nome e pelas
custas da Parte criadora da Nova Pl, por sug
iniciativa. Este  Contfrato

propria ndo

compreende dualquer cessdo, licenga,
direito ou autorizagdo de usc ou exploragiio
de Nova P,

salva, se  expressamente

acordado por escrito.

11. CLAUSULA DECIMA PRIMEIRA - FORGA
MAICR

11.1. Eventos De Forca Maior. Cbservado o
disposte neste Conhrato, Evento de Forga
Maior significa qualquer um dos seguintes
eventos, desde que:

(@} estefjom qlém do controle razodvel da
Parte afetadaq,

{b} n@o possam ser razoaveimente prevenidos
fou cujos conseguéncios ndoc possam  ser

razoaveimente evitados), e

10.1.2. Prior Authorization, Neither Party may
assign, disclose, fransfer or employ, in whole
or in part, without the prior authorization of
the other Party, any information, data or
document that includes,; in whole or in part,
data-and/or any design, in whole or in part,
the content exchanged between the Parties
for the performance of this Agreement,

10.1.3. Foreground IP. In the cose any
Foreground IP is developed by a Party, it shall
be and remain the scle property of the Party
who generates # and any new .intellectual
property right arsing therefrom shall be- filed
in the sole name and expense of that Party
and at is sole initiative. This Agreement does
not encompass any cession, license, right or
aufherization o use or explore any
Foreg_round P, uniess otherwise specifically

agreed in writing.

11. CLAUSE ELEVEN - FORCE MAJEURE

11.1. Events of Force Majeure. According to
this Agreement, Event of Force Majeure means

any of the following events, provided that;

{a} they are outside the reasonabie control of

the affected Parly,
{b} they cannot reasonably be prevented {or
whose consequences cannot be reasonably

avoided}, and
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(c} sejom a causa direfa impedindo o Parte
afetada de cumprir suas obrigagdes previstas
no Contrato:

(i} quaisquer atos da natureza, tais como
incéndios, inundagdes, teremotos,
naufragios, tufdes e furocdes, epidemics,
tempestades ou quaisquer outras condigdes
climdticas anormais que sejam imprevisivels;

il quaisquer eventos  inesperados
causados pelo homem, além do controle das
Partes, afetando a execucdo das obrigacdes
previstas no Confrato, tais como perturbacto
da boicotes,

ordem pulblica, guerras,

sabotagem, atos terroristas, bloqueios, greves

[c) they are the direct cause preventing the
offected Party from complying with ifs
obligations specified in this Agreement:

(i) any acts of hature, such as fires, flocds;
earthguakes, shipwrecks, typhoons/huricanes,
epidemics, storms or any other abnormal

climate conditions that are unforeseeable: and

{ijany unexpected events caused by
humans, oulside the control of the Parties,
affecting the performance of the obligations
specified in this Agreement, such as public
unrest, wars, boycotts, sabotage, terrorist acts,

lockouts and general strikes; and

Qgerais; e

it o© cancelamente ou revogagdo fit} Withdrew or concellation by French
pelas Autoridades Publicas francesas de Public. Authorities of the licenses or
licencas, acordos ou autorizacdes necessarias authorizations necessary for the

para  execugGo deste  contrafo  pela performance of the Agreement by the
CONTRATADA., CONTRACTED PARTY,
11.1.1. Avdliacdo Da Possibilidade. A 11.1.1. Evaluation of Possibility. The possibility or

possiblidade ou ‘o impossibilidade de uma
Parte prevenir ou evitar tals ocomréncias ou
conseqguéncios serdo avaliados levando-se
em conta as medidas e c¢litudes que,
usualmente em empreendimentos deste porfe
o natureza, uma pessoa proba, diigente,
cuidadosa, honesta e que disponha de
recursos similares, na mesma situacdo que a
Parte aofetada, teria tomado.

11.2. Néo Caraclerizagdo De Evento De Forga

Maior. Os seguintes atos e eventos, além de

impossibility of a Party io prevent or avoid such

occurrences or consequences shall be

e

evaluated by toking into consideration ihe @,ﬁﬁ

usual measures and atfitudes in undertakings
of this size and nature that an honest, diligent
and careful person who has similar rescurces,
in the same sifugtion of the affected Party,

would have taken,

11.2. Events Not Characterized os Force

Majeure. The following acts and events,

outros  indicados  expressamente  neste besides others expressly indicated in this
Conirato, nGo serGo considerados Forga Agreement, shall not be considered Events of
Mdaior: Force Mcjeure:
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(il greve e/ou interrupgdes frabalhistaos ou [l stikes and/or labor interruptions, or

medidas fendo efeito semelhanie. de measures with similar effect, of the employees

empregados € contratados da CONTRATADA
ou de suas Subcontrafadas, que ndo sejam
resultado de greve ou interrupcdo de trabalho
geral de nofureza nacional, regional ou
seforial;

(il problemeos efou dificuldades de ordem
financeira da Parte;

fiii} inadimplementos, erros, falhas.ou atraso de
eventuais subcontratadas da CONTRATADA
na execugbo das obrigagdes previstas no
Contrate, salve se decorrente de eventos de
Forgca Maior;

fivi qualquer aglio de quaiquer Autaridade
PUblica que uma Parte pudesse. fer evitado se
tivesse cumprido com a Let aplicavel;

{vl aumentos no pregco de combustivel ou
outro equipamenio, suprimentos, servicos ou
matérias primas; excelo no coso de os
aumentos resulfarem de um evento de Forca
Maior;

{vil condigdes climdticas que, considerando o
histéricr climdtica local, sejam razoavelmente
esperadas;

fii) qualquer inadimplemento no
cumprimento dos obrigagdes confratucis e
seus respectivos efeitos e conseguéncias,
quando o inadimpléncia ou os efeitos e
consequéncias poderiom ter sido evitados,
superados ou corigidos pela Parte aofetada;
{viit) insolvéncia, iquidocde, faléncia, pedido
de recuperacde judicial efou extrajudicial,
recrganizacdo, encerramento; término ou

evento semethante de uma Parte, ou terceiros.
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and service providers of the CONTRACTED
PARTY or its Subcontractors, that are not the

result of o general strike orjabor interuption of

a national, regional or sectorial nature;

(i} problems and/or difficulfies of a financial
nature of a Party;
(i) defaults, errors, failings or delays of the

CONTRACTED PARTY Subconfractors  in

performing the obligotions specified in this

Agreement, unless resulling from Events of
Force Majeure;

fiv] any action of any Public Authority that a
Party couid have avoided if it had complied
with an applicable Law;

fv]) increases in the price of fuels, equipment,
supplies, services or raw materials: unless such
increases as resuit from an evenf of Force

Maijeure;

{vi) climate conditions that, based on the local
climate history, could have reasonably been

expected;

(viil any defaull in complying with the (-

contractual obligations and the respective

effects and consequences, when the default /

or the effects and consequences could have
been avoided, overcome or corrected by the

affected Party; and

{viii} insalvency, liquidation, bankruptcy, filing.

for courtsupervised reorganizotion andfor
reqguest for judicial ratification of out-of-court

composition  with  creditors,

resfructunng,

W cr
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11.2.1. Fica desde @ acordado enitré as
Partes que a pandemio de Covid-19
desencadeada - pelo virus Sars-Cov-2 {e suas
mutagbes) poderd ofetar o Contrate, nos
casos em gue uma medida governamental
seja. estobelecida e comprovadamente

impessibiile ambas ou qualquer das Partes

de observadr os prazos, termaos e condicoHes do’

presente Contrato, Neste case, os Partes, de
boo-fé, envidardo seus melhores esforgcos
para readequacdo dos termos e condicdes
do presente Contrato, considerando a
Cldusula 11.3.1 adiante,

11.3. Modificacao De Lei, As Partes concordam
gue uma modificagdo em qualquer Lei
emcahadd. por qualguer Autoridade Publica
ndo constituird um Evenio de Forca Maior, mas
poderd ensejar a revisGo das obrigagdes
11.3.1,

abaixo. Ademdis, as Partes se obrigam a tomar

conftratudis na forma da  Cldusula

as providéncias necessaras parg ossegurar ¢
consecucdo do Contrato, de tal forma que ¢
modificagcdo  de qualquer Lei, embora
afetando uma ou mals de suas, obrigagdes
neste Contrate, ndo obste a quese atinja o seu
objeto no menor prazo & ac menor cusio, a
despeito da modificagdo de Lei.

11.3.1. Reequilibric Econdmico-Financeiro.
Ocomrendo  um  evento que gere um
deseguilibrio  econdmico-financeiro neste
Contrato, o Parte gue tenha sido afetada
pederd requerer a revis@o das cbrigagdes

confratucis, objefivande que se retome &

closure, termination or similar event of a Party
or third parties.

11.2.1. It is hereby agreed between the
Parties that the Covid-19 pandemic caused
by the Sars<Cov-2 virus {and its mmqﬁons}
can affect the Agreement, in cases where
an impossibility both or either of the Parties
from cbserving the time limits, terms and
condifions of this Agreement. In this case, the
Parties, acting in good faith, shalt endecvor
their best efforts to adjust the terms and
conditions of this Agreemeni, considering

the Clguse 11.3.1 hereunder,

11.3. Modification of Laws. The Parties agree

that the modification of any Law issued by any

Public Authority shall not constitute an Event of

Force Majeure, but the contraciual obligations

can be reviewed as per Clause 11.3.1 below.

Furthermore, the Parties undertake totake the

necessary measures to assure compliance

with  this  Agreement, such that the
modification of any Law, although affecting
one or more of ftheir obligations in this

Agreement, does not prevent achieving ifs

subject matter with the minimum time frame .

and minimum cost possible, despite the
modification of the Law.

11.3.1. Economic-Financial Rebalancing. In
case an event leads to the economic-
financial imbaldonce under this Agreement, the
Party affected by such issue may request the
review of the contractual obligations, in order

to. restore the original bolonce of

‘the
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equacdc comutativa orgindria  pactuada
neste Contrato, conforme
da iei 13.303/16,

utiizando-se, entre outras medidas, as provas

pelos  Parfes

disposte no artigo 81

apresentadas pela Parte’ que tenha side
afetada e a discriminacéo do Preco Bdsico
apresentado para ting de contratagcdo.

11.4. Efeito De Forca Maior. Desde que a Parte
afetada tenhq, durante todo o tempo desde
a ocoréncia do Evenic de Forga Maior,
cumprido com as obrigacdes desta Cldusula e
continuar o fazé-lo, ¢ tvente de Forga Maior
terd os seguintes efeitos:

{i} o Parte que tenha sido afetada por um
Evento de Forca Maior ndo serd responsavel
pelo afraso no cumprimento de  suas
obrigagdes previstas no Contrato, enguanto
perdurar ¢ Evento de Forga Maior, na exala
medida em que tal Evento de Forco Maior
afete sua capacidade de desempenhar suas
obrigagfes, suspendendo-se, tombém, do
mesmo modo e pelo mesmo prazo,
correspondente obrgagdo de pagamento
pela CONTRATANTE por fais obrigacdbes que
tenham sido ofefadas e cujo cumprimento
esteja suspenso devide oo Evento de Forga
Maior, ressaivande-se, contudo, o cbrigacdo
da CONTRATANTE de pagar os valores devidos
por obn'gog:ées até entdc j@ cumpridas, além
das demais obrigacdes que ndo tenham.sido
ofetodas pelo Evento de Forca Mcior,

(it a Parte aofetada serd reembolsada dos
custos por ela incorridos, desde que razodvels

& comprovados, para evitar, superar ou corrigir

respective obligations agreed by the Pariies
under this Agreement, according fo aricle 81
of Law13.303/14, relying on the evidence
submitted by the Parly coffecied by the
referred Price

imbalance, oand Basic

discrimination presented for contracting.

11.4. Force Majeure Effect. Provided that the
affected Party has, throughout the fime since
the occurrence of the Force Majeure Event,
complied with the obligations of this Clause
and centinues to do so, the Force Majeure
Event will htive the following effects:

(i} the Party that has been affected by a Force
Majeure Event will not beliable for the delay in
fulfliing its obligations under the Agreement,
while the Force Majeure Event lasts, fo the
extent that such Force Majeure Event affects
its ablity to perform iis obligations, also
suspending, in the same way and for the same
pericd, the cor[espondihg obligation to pay
by the CONIRACTING PARTY for

obligations that have been affected-and the

such

compliance has been suspended due to the
Force Mdajeure EBvent, with the exception.
the CONIRACTING PARTY s

obligation te pay the amounts due for

however,

obligations already fulfiled, in addition to the
other.obligations that have not been affected

by the Force Majeure Event.

(i) the affected Party will be reimbursed for the
costs incurred by it provided such costs are

reasonable and proven, to avoid, overcome

o inodimplemento de uma  obrigagdo
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coniratual, em razdo de um Evento de Forga or comect the breach of a contractual

Maior..-
11.4.1. C atraso no cumprimento de uma de
sugs obrigagoes previstas neste Contrato em
razo de um Evento de Forgg Maior ndo
resuita, obrigatoriamente, na dilacdo dos
demais prazos subsequentes, salvo se «
obrigacdo subsequente depender do prévio
e integral cumprimente do  cbrigacdo
afetada pelo Evento de Forco Maior. Nesse
caso, as Partes ojustardo o Cronograma do
Projeto para determinar nove prazo para a
execugdo da obrigacdo ou obrigacdes
subseguentes, na exata medida de efeito do
Evenio de forga Maior no prazo de
cumprimento das cbrigacdes subsequentes,
11.4.2, Fica entendido que a ocoréncia de um
Evento de Forga Maior ndo deverd causar
nenhuma revisGo nos pregos, salvo se o Evento
de  Forca  maior

gerar  desequilibrio

econdmico-finonceiro para  qualguer das
Fartes.

11.4.3. Se qualguer uma das Partes considerar
que ocorreu um Evento de Forga Malor que
possa  dfelar o cumprimenic de  suas
obrigagdes, a Parte afetada deverd notificara
cutra Parte, o mais rdipids possivel, mas dentro
de um praze mdaximoe de 10 {dez) Dias Uteis do
conhecimento desse fato, informando ¢

ocoréncia € « nalureza do  evento,
descrevendo os possivels impactos sobre suas
obrigacdes previstas no Contrato, e; se
possivel, uma estimativa do prazo de
impedimento no cumprimento-das obrgacoes

afetadas. O dnus da prova recaird sobre g
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obligation, due 1o a Force Majeure Event.
11.4.1. The delay in the fulfilment of one of its
obligations set forth in this Agreement due to
o Force Majeure Event does not necessarily
result in the extension of the other subsequent
unless the
the

compliance of the cbligation offected by

terms, subsequent obligation

depends on previcus  and  full
the Force Majeure Event. In this case, the
Parties will adjust the Timetable of the Project
to determine a new term for the execution of
the subsequent obligation or obligations, to
the exact exient of the effect of the Force
Majeure BEvent on the ferm of compliance
with the subsequent obligations.

11.4.2. It is understcod that the occurrence
of a Force Majeure Event should not cause
any price review, unless the Force Majeure

Eveni generales an economic and financial

/

11.4.3. if either Party considers that a Force

imbalance for any of the Parties.

Majeure Event has occurred that may affect
the fulfilment of its obligations, the affected
Party shall notify the other Party as scon as
possible, but within o maximum period of 10
(ten) Business Days of knowledge of this fact,
informing the occurrence and the nature of
the everit; describing the possible impacts
on its obligations set forth in the Agreement,
and, if possible, an estimate of the period. of
the

obligations. The burden of proof shall be

impediment In  fulfiling affected

borrie by the Party claiming the accurence
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Parte que alegar ocorréncia do Evento de
Forga Maior nos termos desta Cldusula.

11.4.4. Em sequida ac recebimenic da
notificacdo acima referda, as Partes devergo
negociar de boa-fé, para acerdar sobre a
qualificacéo do evenio nofificade como um
Evento de Forga Maior ou sobre a extensdo
dos efeitos de um Evento de Forga Maior sobre
as obrigacdes da Parfe afefada. Se as Partes
ndo chegarem a um acordo dentro de 30
(trinta] Dics do recebimento da nefificacdo,
entdo qualguer uma das Partes poderd se
utilizar do sistema de soluc@o de controvérsias
previsto na Cldusula 16 deste Contrato.

11.4.5. A Parte afetada pelo Evente de Forca
Maior fard todos os esforgos razedveis parg
corigir  prontamente.  as  circunsténcics
constituindo o Evento de Forga Maior (se
possivell e mitigar os efelfos adversos do
Evenio de Forga Maior,

11.5. RescisGo Em Consequéncia De Forga
Maior. Se um Evento de Forca Maior petsistir
por um perodo de 90 {noventq) Dias e tal
evento continuar g impedir a CONTRATADA
de cumprir suas

obrigagdes contratudis,

qualguer das Partes poderd, medionie
notificacdo neste sentido, declarar rescindido

este Contfrato,

12. CLAUSULA DECIMA  SEGUNDA -
RESPONSABILIDADE CIVIL NUCLEAR

Considerando o gue estabelece o artigo 21,
inciso XX, alinea {d) da Constituic@o Federal
do Brasi, o Estado brasieiro é integraimente

résponsavel, por direito proprio, @ na exclusto

Pagina 64 de 93

NUP 41985.000739/2023-82
THL p° 07 /2023
Contrato n® 137202300

of the Force Majeure Event under the terms
of this Clause.

11.44. Following receipt of  the
aforementioned notification, the Parties shall
negotiate in good faith, to reach an
agreement on the qualification of the
notified event as a Force Majeure Event or on
the extent of the effects of & Force Majeure
Event on the obligations of the affected
Party., If the Parties fall to reach an
agreement within 30 (thirty) Days of receipt
of the nolice, then either Party may use the
dispute resciution system provided for in
Clause 146 of this Agreement.

11.4.5. The Pdarly affected by the Force
Majeure Event will endeavor all reasonable
efforts to promptly cure the circumstances
refering to the Force Majeure Event (if
possible} and mitigate the adverse effects of
the Force Majeure Event.

11.5.. Terminaticn Due to Force Majeure. if a
Force Majeure Event lasts for a period of 90
(ninety] Days and such event continues fo
the CONTRACTED FPARTY

prevent from

complying with its contractual obligations,

this

Agreement terminated, Uupon the delivery of

any of the Parties may declare

a written nofice.

12. CLAUSE TWELVE - NUCLEAR CIVIL LIABILITY

Considering what is establisned in Arficte 21,
iferm XXII, paragraph (d} of the Federal
Constitution of Brazil, the Brazilian State is fully

liabile, in its own right, and in the exclusion of

; i -
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de quaiquer outra pessoq, por todos os danos
decorrentes, diretfamente ou indiretamente,
de Acidente Nuclear, indepeandente de culpa,
fato, ato ou omissdo. E considerando que a
Marinha do Brast € a operadora das
instalaogcbes do  LABGENE e que @
CONTRATANTE € uma empresa estatal que
representa & Marinha.do Brasil neste Acordo, a
CONTRATANTE serd responsavel por todos os
daneos, de qualquer natureza, incluindo, mas
&  pessoq,

ndo se limitande a, danecs

propriedade, morat e meic  ambiente
decomrentes, direta ou indiretamente, de um
Acidente Nuclear, independentemente de
culpa, fato, alo ou omissd&o. A CONTRATANTE
renuncia, expressa e irevogavelmente, a
todas as. ggdes contra o CONTRATADA, seu
pessodi, seus subconiratadoes, fornecedores e
seguradoras, por qualguer dano causado ao
seu  pessoal, oo pessoal sob sud
responsabilidade, «@os  seus dgentes ou
representantes, bem como cos bens e
instalagoes de terceiros sob sud

responsablidade, decomenies  direfa ou
indiretamente de Acidente Nuclear.

Nesse seniido, a CONTRATANTE isenfard o
CONTRATADA, seu pessoal, SEUS
subcontratados, fornecedores e seguradoras
de qualguer responsabiidade em caso de
‘quaisguer demandas ou agdes, inclusive
judiciais, movidas pelo Bstado Brasileiro, por
terceiros efou  por qualguer cautoridade
publica ou privada, deniro ou fora do Brasi,
relacionada a gualquer dano decorrente,

direta.ou indiretamente, de Acidente Nuclear.

any other person, for all damages arising,

directly or indirectly, from a Nuclear
Accident, regardless of fault, fact, act er
omission. And considering that the Brazilion
MNavy is the operator of LABGENE's faciiities
and thai the CONTRACTING PARTY is a state-
owned company representing the Brazilian
Navy in this Agreement, the CONTRACTING
PARTY shall be liable for all domages, of any
nature, including, but not Imited tgo,
damages to the person, property, morals and
environment arising, directly or indirectly.
from ‘a Nuclear Accident regardiess of fault,
fact, act or omission. The CONTRACTING
PARTY waives expressly and irrevocably, it
actions against the CONTRACTED PARTY, its
personnel, its subcontractors, suppliers and
insurers, for ony damage caused to ifs
personnel, 1o personnel  under its
responsibility, to its agents or representatives,
as well as to the assets and instaliations of

third parties under its responsibility, arising

directly orindirectly from a Nuclear Accident.

In this sense, the CONTRACTING PARTY shall
hold the CONTRACTED PARTY, its personnei,
its subcontractors, suppliers and insurers

harmless in case of any demands or actions,

including judicial ones, brought by the

Brazilian State, by third parties and/or by any

public or private authority, whether inside or

outside Brozil, related to any damage arising.

directly or indireclly, fom ¢ Nuclear

Accident.
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The CONTRACTING PARTY shall indemnify the
CONTRACTED PARTY, its personnel, affiliates,

A CONIRATANTE deverd
CONTRATADA,  seu

indenizar «

pesseal, afiliadas,

subcontratados, fomecedores e seguradoras,
por todos os custes, despesas, incluindo
honordrios advecaticios, perdas e / ou danos
Qué pessam ocorrer QU gque possam  ser
incorridos, direta ou indiretamente,
relacionadoes aos danos, demandas ou agdes,
inclusive judicials, promovidas por emanagéo
do Estado brasileiro, por terceiros. efou por
qualquer autcridode poblica ou  privada,
dentro ou fora do Brasil, por danos, qualauer
que seja sua natureza, incivindo, mas ndo se
limitando a, danos ' propriedade, &s pessoas,
4 moral e o meio ambiente, decomrentes,
direta ou indiretamente, de um Acidente
Nuclear.

12,1, Validade e Prazo, Esta  Clausula
permaonecerd em vigor e efeito mesmo apésa

rescisdo, por qualquer motivo, deste Contrato.

122. Para que ndo restem duvidas, as
disposicbes desta Clausula 12 ndo deverdio
ser- consideradas como uma aprovagdo
autoridtica das Partes como um.
compromisso de desempenhar qualquer
obrigacde adicional ou celebrar qualquer
conirato  adicional em  relogGo o esta
Clausula para os propadsitos especificos deste

Conirato.

13. CLAUSULA DECIMA  TERCEIRA -
SUBCONTRATAGAO E CESSAO DO CONTRATO
13.1. Subcontratagdo. Com excecldo das

subcontratacdes identificadas no artigo 5.4.2.

subcontractors, suppliers ahd insurers, for ¢l
costs, expenses, including offorney's fees,
losses and/or damages.that may be incurred
or that may be incurred, directly or indirectly,
relotfed 1o the damages, demands or
actions, including judicial ones, promoted. by
emanation of the Brazilian State, by third
parties and/or by any public or private
authority, either inside or culside Broazil, for
damages, whatever their nature, including,
but not limited to, damoge to property,
pecple, morals and environment, resuiting,
from a Nuclear

directly or indirectly,

Accident,

12,1, Validity and Term. This clause shall
remain in force and effect even aoffer the
termination, for any reason, of this
Agreement.

12.2, For the avoidonce of any doubts, the
provisions set out in.this Clause 12 shall not be
considered as an automalic approval by the :
Parlies as a commitment to perform any{v{:

additional obligation or celebrate any
additional agreement n relation to this
clause for the specific purpose of this

Agreement.

13. CLAUSE THIRTEEN = SUBCONTRACTING AND
ASSIGNMENT OF THE AGREEMENT
13.1. Subcontracting. Except the

subcontracting identified in the article 5.4.2. of
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do ‘Anexo 2.1, a CONIRATADA scmente.

subcontratar

the Annex 2.1., the CONTRACTED PARTY may

poderg terceiros parga  « only subconfract to third parties the

redlizacGe de portes acessdrias qgue ndo

desnaturem ou de qualguer forma
prejudiquem ¢ objeto do presente Contrato,
com ¢ prévio consentimenio por escrite da
CONTRATANTE. Ainda gue a CONTRATANTE
autorize a

CONTRATADA

subcontratacd@o  parcial, a

confinuard  solidarioments
responsdvel por todas as suas obrigacdes
previstas neste Contrato, bem como pelos
atos, faitas,

omissdes, negligéncics,

imprudéncias e impericias de gqualquer
Subcontratada, seus agentes, empregados ou
operdrios. Caso o CONTRATANTE néo
respenda & um pedido especifico, formulado
em separado e por escritc pela CONTRATADA
de aprovagdo de determinada
subcontratada, dentro do prazo de 5 {cinco)
Dios Uteis a contar do recebimento do pedido,
a subcontratada serd considerada  como
aprovada pelag CONTRATANTE.

13.2. Cessdio do Contrato. A CONTRATADA NGO
poderd, em hipdiese alguma, fransferr ou
ceder este Conhrato, ou quaisquer direitos ou
obrigagdes relativas ao measmo, no tode ou
em pare sem préevia autorizagdo por escrito
da CONIRATANTE e a celebragdo do
respectivo aditivo a este Contrato a respeito
de tal transferéncic ou cessdo. Se houver

subrcontratagdo, a CONTRATADA se obriga a

inserir Cldusulos eguivalentes o esta nos
respectivos ceontratos com. seuUs
subcontratados, assim como  observar  os
COMPromissos de confidencialidade

performance of ancillary parts that do not
distort or hinder in any way the purpose of this
Agreement, with the previous writien consent
of the CONIRACTING PARTY. Even if the

CONIRACTING PARTY authorizes the partial

subcontracting, the CONTRACTED PARTY shall
continue o be joinfly and severally llable for all
ifs- obfigations specified in this Agreement, as
well as for the acts, omissions, faulls,
negiigence, imprudence and maipractice of
any Subcontractor, its agents, employees or
workers. If the CONTRACTING PARTY does not
respond to a formal, specific and wiitten
the CONJRACIED PARTY

concerning the approval of a subcontracior

request  from
within 5 {five) Business Days.from the receipt of
shall be
approved by  the

the requesi, the subcontracior
considered as

CONTRACTING PARTY.

13.2. Assignment of the Agreement. Under no
circumstance the CONTRACTED PARTY may
transfer or assign this Agreement or any of the
rights or obiigations related to'it, in whele orin
part without previous wvwhilten authonzation
from the CONIRACTING PARTY and the
execution of the respeciive amendment fo
this Agreement regarding the above referred
case of
the CONTRACTED

PARTY shali cause the respective agreements

transfer  or  assignment.  In

subconiractors, if any,

with such subcontractors to contain provisions

equivaient to this clouse, as well gs obide by
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estabelecidos na  Cidusula 216 deste the confidentiality cormitments underfaken

Conirato.
Ndo obstante o  exposto

CONTRATADA estd aulorizada o ceder a

acima, a

totalidade ou porte do Confrato a umao
empresa pertencente ao mesmo grupo e sob
© mesmo conirole final. Tal situacto deverd ser
previamente informada por escritc  pela
CONTRATADA para a CONTRATANTE, sendo
certo que a CONTRATANTE avaliard o coreto
e devido cumprimento do Conirato e poderd
solicitar medidas razodveis que o seu
exclusiva critéric entenda necessérias em

decorréncia de tal transferéncia,

14. CLAUSULA DECIMA QUARTA - DEVER DE
REMEDIAR

14.1. Dever de Remediare QObrigacdo De Dar,
Fazer e Repor. Sempre tendo em vista ©
ohieto. do presente Contrato e, sem prejuizo
do direitc do CONTRATANTE de rescindir ©
presente Contrato, diante dainexecucde cu
execugcdo

imperfelia, de gualguer

obrigacGo da CONIRATADA, conforme o

estabelecido neste Conirato, obrigd-se @
CONTRATADA, quando
CONTRATANTE a

solicitado  pela

sgnar e remediar a
obrigagdo descumprida ou executada de
maneira imperfeita, ao menor custo e da
maneira mais  expedita, uliizando-se de
fodos ©s meios que esliverem o seu
alcance, incluindo, mas ndo se limifando, a
dar, fazer, refazer, reparar ourepor de forma
a assegurar gue o objeto do presente

Contrato seja adimpiido nas condigdes & nos

under Clause 21.4 of this Agreement,
Notwithstanding the
CONTRACTED PARTY is-authorized to transfer

foregoing,  the

all or pari of the Agreement to ¢ company.

belonging to the same group and under the

same final control. the CONTRACTED PARTY
In writing to the
CONIRACTING PARTY acccordingly, and the
CONTRACTING PARTY -will assess the proper

shall previously inform

and due performance of the Agreement and
the CONTRACTING PARTY is entitled to request,
at its sole discretion, reasoncble action

deemed necessary in view of such change.
14, CLAUSE FOURTEEN - DUTY TO REMEDIATE

14.1. Duty to Remediate and Obligation to

Give, Do or Replace. Whenever in view of the

subject matter of this Agreement, and

without. prejudice of the
CONTRACTING PARTY o

Agreement for

right of the
terminate  this
failure to  perform  or
substandard performance of any obligation
of the CONTRACTED PARTY, as established in
this. Agreementi, the CONTRACTED PARTY
shall be obliged, when reguested by the{:'
CONTRACTING PARTY and fo cure and
remediate the obligations not performed or |
performed imperfectly, ot the lowest cost
and in the fostest manner. ulilizing all the
means ot its, disposal, including. without
mitation, the obligaiion te give, do, redo,

repair or replace so as to assure thot the

subject matter of this Agreement is safisfied
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prazos estabelecidos, observando o disposto
abaixo.

14.2. Onus Pelo Cumprimenio Do Dever De
Remediar. Caso o dever de remediar
disposto na Clausula 14.1 resuite de.culpa, da
CONTRATADA, ou seus respeactivos
administradores, agentes ou empregados, os
custos correspondentes & obrigacdo de dar,
fozer, refozer ou remediar @ obrigagdo
inadimplida ou executada de maneirq
imperfeita serdo suportados peta
CONTRATADA, sem prejuizo -do seu dever de
remediar, devendoe a  CONTRATANIE
reembclsar 0 CONTRATADA pelos cusfos gue.
incorer em excesse o Limite de
Responsabilidade previsto neste Contrato,
desde que previomente aprovados e
devidamente comprovados.

14.3. Dever de Remediar em Caso de
Inexisténcia de Culpa da CONTRATADA.
Caso o dever de remediar resulte de
gualguer evento ndo decorrente de culpa
da CONTRATADA, seus administradores,
agentes efou empregados, a CONTRATANTE
pagard pelos servicos prestados pela
CONTRATADA e reembolsard todos os custos
incorridos pela CONTRATADA, desde que
previamente Aqprovados e devidaménte

comprovados.

14.4, Procedimentos para Execugfio do Dever
de Remediar. A CONIRATANTE, tendo
verificado @ inexecugdo ou  execucdo
‘imperfeifa dos cbrigocdes da CONTRATADA

neste Confrate, solicitard, por escrito, &

under the conditions and time: limils
established, as set forth below.

14.2. Cost of Compliance with the Duty teo
Remediate. If the duty to remediate specified
in Clause 14.1 results from the culpabiity of
the CONTRACTED PARTY or its respective
administrators, agents or employees, the
costs corresponding to the obkligation to give,
do, redo, or remediate the obligation
defaulted or performed imperfectly shall be
bormne by the CONTRACTED PARTY, without
prejudice to its duty to remediate, and the
CONTRACTING PARTY must reimburse the
CONTRACTED PARTY for the costs it tneurs in
excess of the Lability Cap set forth in this

Agreement, as iong as previously approved

and duly evidenced.

14.3. Duty to Remediate in Case of Absence
of Blame of CONTRACTED PARTY. If the duty
to remediate results from any event not
resuifing  from the culpabiity of the
CONTRACTED PARTY, s  adminisirators,
agents and/or employees, the
CONTRACTING PARTY shall pay for the
services rendered by the CONTRACTED
PARTY ond reimburse 1o it all the costs
incurred by the CONTRACTED PARTY, as long
as.  previously approved  and  duly
demaonsirated.

14.4. Procedures for Execution of the Duty to
Remediate. The CONIRACTING PARTY, if it
verifies the failure to perform or the imperfect
performance of the obligations of the
CONTRACTED PARTY in this Agreement, it
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CONIRATADA que sane efou remedeie g
inexecucdo ou execugdo mperfeita de
referidas obrigacdes. Da mesma forma,

tende a CONTRATADA. verificade a
necessidade de que se remedeie ou sane
qualquer das obrigacdes, prestacdes ou
entregas objeto deste Confrato, deverd
comunicar imediatamente & CONTRATANTE

tal fota.

14.4,1. Estipulacdo dos Prazes e Custos para
Cumprimento do Dever de Remediar. Sem
prejvizo do dever dao CONTRATADA, de
executar seu dever de remediar da maneira
mais confarme

expedita possivel,

estabelecido na Cldusula 14.4 acima, as

Partes estabelecerdo, no prazo méaximo de

15 [quinze) Dias Uteis contados do
recebimento do comunicacdo prevista ng
Clausula 14,4 geima, de comum acordo e de
boa-fé, o prazo e os custos razodveis para ©
remediar

cumprimentc do dever de

estabelecido na Cidusula 14.1 acima.

14.4.1.1. Decis@o Proviséria Do Perito Caso As

Partes N&o Acordem Prazos Qu Custos Para O

Cumprimento Do Dever De Remediar. Caso,
no prazo estabelecide na Clausula 14401
acima as Partes ndio cheguem a um acorde

guanto  cos  prozos e custos  para

cumprimento do dever de remediar, as

Parfes deverdo submeter a questdo &

soiugdeo de  Disputas,  conforme  ©

estabélecido no  Clausuia  16.2 deste

Contratfo.

shall request in writing that the CONTRACTED.

PARTY cure and/or remediate the failure to

‘perform or the imperfect peformance of the

referred  obligations. Likewise, 1 the

CONTRACTED PARTY verifies the need to

remediate or cure any of its obligations,
considerations or deliverables covered by
this Agreement, it must communicate that
immediately to the CONIRACTING
PARTY.

fact

14.4.1. Stipulation-of the Time Limits and Costs
fo Comply with the Duty to Remediate.
Without the duty of the
CONTRACTED PARTY fo perform ifs duty to

remediate as

prejudice to
quickly as possible, as
established in Clause 14.4 above, the Parties
shalt establish, within 15 {fifteen) Business Days
counted from receipt of the communication

defined in Clause 14.4 above, by mutual

agreement and in good faith, a reasonable

time and cost for compliance with ihe duty

fo remediate established in Clause 141
above.
14.4.1.1. Provisional Decision of the Expert in

Case the Parlies Do Not Agree on the Time

Limits or Costs to Comply with The Duty To
Remediagte, ! within the {time frame
established in Clause 14.4.1 above, the

Parties do not reach agreement regarding
the time imits and costs to comply with the
duty to remediate, the Parties shall submit the
guestion to the mechanism for resolution of
Disputes, as established in Clause 16.2 of this

Agreement.
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14.4.2. Inicio Das Afividades Para O 14.4.2, Start of The Activities for Compliance

‘Cumprimenfo Do Dever De Remediar. A

CONTRATADA deverd inicior todaos as
atividades necessdrias para o cumprimento
do dever de remediar -estabelecido nesta
Cladusula imediatamenie apds a fixacdo
pelas Partes dos prazos e custos conforme o
disposto na Clausuta 14,47, acima. ou apds a
fixacdo de referidos prozos e custos pelo
Perito, conforme o disposto na Clausula
144.1.1., & a CONTRATANTE, conforme o
caso, deverd efetuar os correspondentes
pagameritos, sem que tal inicic pela
CONTRATADA e gue tais pagamentos. se o
caso, pela CONTRATANTE, imporiem na
aceitagdc ou anuéncia, por qualguer das
Partes, da decisd@o do Perito, ndio podendo
ser interpretada, em qualquer hipdiese,
come rendncia ae direifo de qualquer das
Partes a recorrer a solugdo de Disputas, de
acordo com o estabelecido na Cldusula 16.2.
abaixo.

14.4.2.1, Solugdo Final Da Disputa Relativa
Aos Prazos £ Custos Para Cumprimento Do
Dever De Remediar. Caso a resclucdo final
da medida judicial n@o tenha obtido a
resolucao da Disputa, conforme definido na

162 aboaixo,

fixacdic pelo Perito dos prazos e custas pora

Clausula relativamente &
o cumprimento do dever de remediar for
diferente da decisdo provisaria do Perito, as
Partes efetuarfc os devidos djustes e
indenizagdes, levando em consideracdo os

encargos e penclidades determinados pelo
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CONTRACTED PARTY  must

with  The Remediate. The

start all the

Duty: 1o

activities necessary for compliance with the

duty to remediote established in this clause

immediately after the Parties set the time

frames and costs according te Clause 14.4.1

above, or after setting the referred time limits

ond costs by the Expert, according ta Clause
14.4.1.1, and the CONTRACTING PARTY, as the
case may be, shall make the corresponding
payments,
CONTRACTED PARTY and such payments by
the CONTRACTING PARTY, as the case may

without the start by  the

be. implying accepiance or consent by
either Party, of the decision of the Expert.
Such decision may under no circumstance
be interpreted os waiver of the right of either
Party to resort to the mechanism for resolution
of Disputes, as established in Clause 16.2

below.

14.42.1. Final Resolution of the Dispute
Related fo the Time Limils and Costs to
Comiply with the Dufy to Remediate. If the
final resclution of the judicial measure failed
to obtain resolution of the Dis_pufe, as defined
in Clause 16.2 below, in relotion to setting by
the Expert of the time limits and costs for
compliagnce with the duty to remediate is
different than the provisional decision of the
Expert. the Parties shall carry out the
corresponding adjustments ond
compensations, taking into consideration the

charges and pengllies determined by the
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julzo. com observéincia do disposto neste

Contrato.

15. CLAUSULA DECIMA QUINTA = RESCISAO

15.1. Rescisdo pela CONTRATANTE devido o
CONTRATADA.
Observadas as demais disposicdes deste
Contrato a CONTRATANTE poderd rescindir o

Inadimplemento da

Contrato, na ocorréncia de qualguer dos
eventos de inadimplemento abaixe:

(il a ndc execucdo imolivada pela
CONTRATADA deste Contrato, no prazo de
22 {vinte e dois} meses contados da-Data de
Vigéncia;

(i} a execucdoimperfeita pela CONTRATADA
-deste Conirato, desde que a imperfeicdo
ndo seja sanada no prazo de 125 (cento e
vinte e cinco) Dias Uteis contados da data
determinada para a conclusdo, hipdtese na
qual o presente Cenfratc poderd  ser
CONTRATANTE se «
CONTRATADA nd@o cumprir integraimente o

rescindide  pela

seu  Dever de Remedar no

prazo

determinado peias Partes;

fiiy o parglisac@o pela CONTRATADA no

cumprimento do objeto de Conirato sem
prévia comunicacdio & CONTRATANTE e que
ndo seja causada por um Evento de Forga
Maior, desde que referida  pardlisagdo
persista por 125 {cento e vinte e cinco) Dias
Uteis contados da notificacdo a ser enviada
pela CONTRATANTE;

fivl a subcontratagdo total;

court, with observance of the provisions of

this Agreement.

15. CLAUSE FIFTEEN - TERMINATION

15.1. Termination by the CONTRACTING PARTY
Due To Default Of the CONTRACTED PARTY.
With observance of the other provisions of this
Agreement, the CONTRACTING PARTY may
terminate this Agreement upon the
occurrence of any of the events of default
indicated below:

li} unjustified fallure by the CONTRACTED
PARTY to perform this Agreement within the
time limit of 22 {1wenfy two) months counted
from Effective Date;

performance by  the
CONTRACTED PARTY of this Agreement;

unless such imperfection is cured within 125

{i} imperfect

{one hundred fwenty-five] Business Days
counted from the date determined for
conclusion, in which case this Agreement
may be terminated by the CONTRACTING
PARTY if the CONTRACTED FARTY does not
fully comply with its duty to remediate within
the time limit determined by the Parties;

{il) interruption by the CONTRACTED PARTY of

performance of this Agreement without prior

communication to the CONTRACTING PARTY, &

other than caused by an Event of Fofce
Majeure, as fong as the referred interruption
persists for 125 [one hundred twenty-five}
Business Days counted from the notice to be
sent by the CONTRACTING PARTY:

liv] Total subcontracting of this Agreement;
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(v} a subcontratacao _porciol dao objete do {v| Parial subcontracting of the subject

Conirato, sem a prévia comunicagdo por

escrito & CONIRATANTE e que comprometa o

bom e devide cumprimenie do Contrato;

{vi} associacdo da CONTRATADA com outra
parte pora cumprimento’ fotal ou parcial
deste Contrato, cesséio ou transferéncia, no
tode ou em parte, pela CONTRATADA do
objetive deste Contrato, qualguer mudanga
CONTRATADA  ou
transferéncia. para terceiros de uma parte
da CONTRATADA

de confrole  dao
substancial dos bens
destinada efou necessdria ao cumprimento
neste

dos ebrigacbes estabelecidas

Confrato, sem prévia comunicag@io &
CONTRATANIE e que comprometia o comreto

e.deyvido cumprimento do Contfrate;

(vil o opresentacic de pedide de
recuperacdo judicial ou proposicGo de
recuperaco  exirajudicial, a  faléncia,

moratdrnia, dissclucdo ou liguidagdo judicial ou
extrajudicial, declarada ou homolegada, da
CONTRATADA  ou

insolvéncia, dissolugdo ou circunsténcia similar

medida  similar, ©u

afetando a CONTRATADA;

{vili) o alteracdo do objeto social da
CONTRATADA, gue

substancialmente a execucdo do Contrato:

possa  prejudicar

reiterado
CONTRATADA dentro do'prazo previsto em Lei,

(ix} ndo pogamento pela

matter of this Agreement without pricr written
communication to the CONTRACTING PARTY
and that jeopardizes the proper and due
performance of the Agreement;

{vi] association of the CONTRACTED PARTY
with a another party for fotal or padial
compliance with this Agreement,
assignment or transfer, in whole orin part, by
the CONTRACTED PARTY of the purpose of
this Agreement, any change.of conirol of the
CONTRACTED PARTY or transfer to third
parties of a substantial part of the assets of
the CONTRACTED PARTY earmarked and/or
necessary for performance of the obligations
established in this Agreement, without prior
communication to the CONIRACTING PARTY
and that jeopardizes the proper and due
perfarmance of the Agreement;

[vi)) presentation by the CONTRACTED PARTY
of a petition for court-supervised
reorganization or judicial ratification of out-of-
court compaesition with creditors, bankruptcy,

debt moratorium, judicial or  extrajudicicl

dissolution or liquidation, deciared or ratified, -

of the CONIRACTED PARTY or a simiar
measure, or insolvency, dissolution or simiiar
circumstance  affecting the CONTRACTED
PARTY;

{viij The change to the CONIRACIED
PARTY's corporate purpose which can
substantially harm the performance of this
Agreemenf;

{ix} repeated failure by the CONTRACTED

PARTY within the legal time limit 1o pay the
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do saldrio ou oulra remuneracic dos seus salary  or  other compensation  of s

empregados, consultores ou eguivalentes, ou

fatha reincidente, pela CONTRATADA, em:

pagar as Subconiratadas, se houver, dentro

do prozo previstc nos documentos de

subcontratacdo, ou falha reincidente, pela.

CONTRATADA em pagar ou recoher
quaisquer tbutos ou encargos sobre  tais
saldrics & remuneracdo, ou poagomentos
Subceniratadas (se houver), desde que
CONTRATADA

efetuar tais pagamentos ou recolhimentos,

o/
o
tenha sido condenado o

e
tal condenagdo seja exequivel, ou se a
CONTRATADA deixar de
CONTRATANTE  de

reembolsar  a
todo e qualguer

pagamento  ou desembolso gque a
CONTRATANTE seja obrgada a realizar em
razdo do ndo pagamento pela CONTRATADA
dos salGrios, remuneragdes, iributos ou
encargos referidos nesta Cldusula; e

{x}] outrc inadimplemento do Conirato ndo

mencichado nesta Clausula, que ndo fenha

side remediade no prazo de 30 (inta) dics

contados da notificagdo a ser enviada pela

CONTRATANTE, salvo se -as Partes acordarem

Prozo superior para o cumprimento pela

CONTRATADA do seu Dever de Remedior, de:

acordo com o disposto na Cldusula 13, ou

fraude, dolo ou mda-fé por parte da
CONTRATADA, devidamente comprovadas,
na execugdo das obrgacdes objetc do
Conirato.

15.1.1. Procedimento quanto & Rescisdo
Contratual. Ocorendo qualquer das hipdteses

previstas na Cldusule 151, a CONTRATANTE

employees, consuitants or equivalent, or the
repeated failure by the CONTRACTED PARTY
to pay the Subcontractors, if any, within the
time limit specified in the subcontracting
documents, or the repeated failure by the
CONTRACTED PARTY to pay any fiscal levies
or charges o©on and

those  salaries

remuneration, or payments to
Subconiractors [if any}, provided that the
CONTRACTED PARTY has been ordered to
make such payments and that order is
enforceable, or i the CONTRACTED PARTY
fails to reimburse to the CONTRACTING PARTY
alb payments or disbursements -that the

CONTRACTING PARTY is obliged to make due

to nonpayment by the CONTRACTED PARTY

of the salaries, remunerations, fiscal levies or

chargesreferred to in this Clouse: and

{x] another breach to the Agreement not
mentionad in this Clause, which has not been
remedied within 30 (thirty] days from the
notification to be sent by the CONTRACTING
PARTY, unless the Parfies agree on ¢ longer

term for complicnce by the CONTRACTED

PARTY of ifs Duly to-Remedy. in accordance/ -

.
with the provisions of Clause 13, or fraud,

willful misconduct or bad faith on the pan of
the CONTRACTED PARTY, duly proven, in the
performance of the obligations under the
Agreement.

15.1.1. Procedure for Contractual
Termination. Upon the occurrence of any of

the situations described in Clauses 15.1, the
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poderd rescindir o Confrato, sem prejuizo de
qualquer outra  disposicGo  prevista  no
Contrato.

15.1.2. Valor A Indenizar. Rescindido o
Contrato pela CONTRATANTE com

fundamento na Clausula 15.1, Q

CONTRATANTE terd direito @ cobrar e receber

da CONIRATADA uma indenizacdo globd

cujc valor conmesponderd a 10% {dez por

cento] do valor do Prego Bdsico conforme

recjustado, sem prejuizo do direito  do

CONTRATANTE de cobror e receber toda e
quaiquer indenizagd&o que Ihe sejo devida
observado o Llimite de Resporsabilidade
aestabelecido ha Clausula 7.5 e suas exce'(;_ées
previstas na Clausula 7.5.3.

15.1.2.1. Vator Liquido Certo e Pré-Fikado. As
Partes desde jd reconhecem a natureza
compensatdria da multa estabelecida na
Clausula 151.2. e gque o valor da multa
constitui valor liquido, certo e pré-fixado para
a indenizagao pelos perdos e danos sofridos
pela: CONTRATANTE e por ela exigivel em
decorréncia da resciséo contratual previsio
na Clausula 15.1, observadas os excecdes

previstas na Cidusula 7.5.3.

15.2 Rescisdo Por Inadimplemento Do
CONIRATANTE. © presente Contrato poderd
ser rescindido pela CONTRATADA em caso
de atrase pela CONTRATANTE na realizagdo
de qualguer pagamento estabetecido neste
Contrato, superior a 30 {irinfa} Dias Uteis. Da
mesma forma. o CONTRATADA poderd

declarar rescindido o presenie Contrato caso
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CONIRACTING PARTY may ferminate this
Agreement, without prejudice to any othér
provision contained in this Agreement.
15.1.2. Amount of Indemnity, Upon
termination of this Agreement by the
CONTRACTING PARTY based on Clause 15.1,
the CONTRACTING PARTY shall have the right
to charge and receive from the
CONTRACTED PARTY a global indemnity
corresponding to o 10%. {ten percent) of the
Basic Price as adjusted, without prejudice to
the rAght of the CONTRACTING PARTY fo
charge and receive any indemnity, observed
the Liabiiity Cap established in clause 7.5 of
this  Agreement  notwithstanding the
exceplionsset forth in Clause 7.53.

15.1.2.1. Quantified, Cerlain and Prefixed
Value. The Parties hereby acknowledge the
compensafory nature of the fine established in
Clause 15.1.2. and that the amount of the fine
constitutes  the quantified, certain  and

prefixed value of the indemnity for the losses

and damages suffered by the CONTRACTING

PARTY and enforceable by it as a result of the

contractual termination stipulated in Clause /-

15.1, provided. notwithstanding  the
exceptions set forth in Clause 7.5.3.

15.2. Termination for Default of the
CONTRACTING PARTY. This Agreement may
be terminated by the CONTRACTED PARTY in
case of delay by the CONTRACTING PARTY in
making any paymeni esiablished in this
Agreement for more than 30 {thirty) Business
Days. Likewise, the CONTRACTED PARTY can

terminate this Agreement i the

B st
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a CONITRATANTE deixe de cumprie com
qualguer de suas obrigacdes estabelecidas
neste  Confrato, desde que referido
descumprimento persista por 30 {trinta) Dios
Uteis, contados da notificacdo a ser enviada

pela CONTRATADA para talfim.
15.2.1. Pagamento Em Caso De RescisGo Por
Inadimplemento Da CONTRATANIE. Em caso
de Conirato

CONTRATANTE,

deste
da

rescisto por
de

acordo com o disposto na Clausula 15.2

inadimplemento

acima, o CONTRATANTE deverd pagar &
CONTRATADA uma muita no volor de 10%
{dez por cento) do saldo do Preco Bdasice a
ser adicienado ao pagamento pelos servicos
executados e a gualguer valor a ser pago
pela CONTRATADA cos seus subcontratados

CONTRACTING PARTY fails to comply with any
this

Agreement, provided the referred default

of its obligations established in
persists for 30 {thirty] Business Days counted
from the notfice sent by the CONTRACTED
PARTY for that purpose.

15.2.1. Payment in Case of Termination for
Default of the CONTRACTING PARTY. In cose of
termination of this Agreement due to defauit
of the CONIRACTING PARTY, as provided in
Clause 15.2 above, the CONTRACTING PARTY

must pay to the CONTRACTED PARTY a fing in

the amount of 10% (fen percent] of -the

balance of the Basic Price 10 be odded to
the payment of the services performed and
to be pad by the
CONTRACTED PARTY. to its subconiractors (if

to any amount

(se devidamenie demonstrados e duly proved and evidenced] for eatlier
comprovados] em rozdo da  rescis@o termination.
antecipada.

15.2:1.1. Pagamentc De Multa Ndo Serd
De Auséncia De
Responsabilidade Da CONTRATANTE Pelo

Inadimplemento. A multa estabelecida na

Devido Em Caso

Clausula 15.2.1 acima ndo serd devida pela

CONTRATANTE em coso de guséncia de.

responsabilidade da CONTRATANTE pelo
inadimplemento contfratual que motivar a
declaragcde de rescisdo do  presente
Confrato por parte da CONTRATADA,

15.2.1.2, Prazo Para Pagomento Da Multa. A
multa estabelecida na Cldusulo 15.2.1. serd
paga dentro de 30 (tinta) Dias Uteis contados
da data de rescisdo do Contrato. No case de

afraso no pagamento da Multa, incidiréie juros

15.2.1.1, Payment of the Fine Shall Not Be

Owed In Case Of Absence Of Responsibility
Of CONTRACTING PARTY For The Default, The
fine established in Clause 15.2.1 above shail
not be owed by the CONTRACTING PARTY in
contractual  default  that
deciaration of termination of this Agreement

by the CONTRACTED PARTY.

15.2.1.2. Time Limit For Payment Of The Fine.
The fine established in Clause 15.2.1 shail be
paid within 30 (thirty} Business Days counted
the date of of this

from termination

Agreement. In the event of delay in paying the

-

cose of absence of its respensibility for th =

e
e

e

motivated™} .

-
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de morg caiculados em conformidade com ¢

toxa aplicdvel aos processos fiscais federais.

15.2.2, Restituicdio de Informagdes. As Partes
deverdo, imediotomente apds o rescisdo,
restitulr & outra Parte todd a Ihformagdo de
Proletos, de Construglo, de operagdo e
outros

manutencdo e, ainda, todos o©s

documentos, relatdrios e  Informacdes
comunicados nos termos do Controto. no
estado em que se encontrarem.

15.3. Rescisd@o por razdes de interesse plblico.
15.3.1. Nos termos da Lel n® 13.303/14, ©
Contrate também poderd ser rescindide por
de alia

rozdes de interesse  pablico,

relevénciac e amplo  conhecimento,
justificadas e determinadas pela Presidéncia
da Republica Federotiva do Brasil.

15.3.2, Inspegdo Conjunta. Ocorendo a
rescisdo  pela  CONTRATANTE, as  Partes
‘dever&o realizar uma nspecdo Conjunia,
fim de formamente verificar ¢ estado do
cumprimento  pela  CONTRATADA  das
cbrigacoes estabelecidas no Contrato. Todos
os custos decorrentes e relacionados &
inspegdio  Conjunta

CONTRATANTE.

serGo  qrecados pela

15.3.2.1. Valores A Pagar, Em caso de rescisdo

Fine, amears interest shall apply. calculated in
conformity with the rate applicable to federal
tax lawsuits,

15.2.2. Return of Information. The Parlies must
immediciely after termination retumn o ithe
other Party qlf the information regarding
construction, and

design, ‘opergtion

maintenance, and al other documents,
reports and information exchonged under the
terms of this Agreement, in the state they are
found.

15.3. Termination for Reasons of Public interest.
15.3.1. Pursuant to Law
Agreement cah colso be terminated for
reasons of public interest, with high relevance
justified

determined by the Office of the President of

and ample knowledge, cnd

the Federative Republic of Braazil.

15.3.2. Joint Inspection. in fhe event of

termination by the CONTRACTING PARTY, the

Parties shall conduct a Joint Inspection, for the

purpose of formally verifying the status of

13.303/16, this.

compliance by the CONTRACTED PARTY of the . .

obligations estoblished in this Agreement. Al
costs resuliing from and related to the joint
inspection  wil  be
CONTRACTING PARTY.

15.3.2.1. Ameounts .to Be Paid.

bomme by the

In case -of

por razdes de inferesse publico  « termination for public interest recsons ihe
CONTRATANTE pagard & CONTRATADA o valor CONTRACTING PARTY shal pay to the 1(
conespondente; CONTRACTED PARTY the arnount i

{iy por todos os servicos @ redlizados pela
CONTRATADA e pendentes de aceitacdo ou
pagamento pela CONTRATANTE;

corresponding fo:
i} all services dready performed by the
CONTRACTED PARTY but not yet poid or

accepted;
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(i} por todas as prestagdes e alividades
comprovadamente realizadas, aginda gque o
Marco contratual ao qual elas pertencom ndo
esteja  integralmente

CONTRATADA e

concluido  pela

(iif} a todos os-custos incoridos e devidamente
comprovados pela CONTRATADA em razdo
da rescisdo antecipada do contrato. Os
pagamentos deverdo ser redlizados dentro do
praze de 30 Dias Uteis a contar do envio pela
CONTRATADA do relatdiic demonstrativo dos
valores respectivos.

15.4. RescisGe Em Deconéncia De Forgo
Maior, A rescisic do Contrato em
decorréncia de Forga Maior poderd ocorrer
de acordo e conformme o disposto na
Clausula 11 deste Contrato.

15.5. Rescisdo e Devolugdo do Pagamento
Antecipado. Na hipdtese de resciséo do

presente Contrato, o parcela do Pagamento

Antecipado, previsto na Cldusula 6.1.2,.

relacionada aos servicos remaneascentes a
serem executados no.dmbito deste Contfrato
com & rescis@o, serd compensada com os
valores liguidos, certos e exigivels devidos
pela CONIRATANTE a CONIRATADA em
razdo da resciséo, demonstrados no termo
de rescisdo e apurados conforme o disposto
nesta Cldusula 15, sendo certc que a
CONTRATADA

deverd reembolsar &

CONTRATANTE, no prozo de 30 (irinta) Dios

Uteis contados a data de emissdo do termo
de rescisf@io, o saido a meior entdo gpurado.
Para efeitos da compensacdo. agui prevista,

o montante do pogamento antecipado em

(i} all proven activilies. already peérformed
even if the confractual milestone to which it
belongs is not
CONIRACTED PARTY;.cnd

fully concluded by the

{iii} ol costs borne and duly demonstrated by
the CONIRACTED PARTY for the eory
termination of the Agreement. The payments
shall be done within 30 Business Days counting
from the presentation of the CONTRACTED
FARTY's demonstrative report concermning the
amounts,

15.4. Termination Due fo Force Majeure. This
Agreement may be terminated due o Force
Majeure according fo- Clause 11 of his

Agreement.

15.5. Termination and Refund of the Down
Payment. in The. event of termination of this
Agreement, the portion of the Down Payment,
provided for in clause 4.12, related to
remcining services to be performed under the
Agreement with the termination, will be offset
againsgt the -amounts liguidated, undisputed
and collectible owed by the CONIRACTING
PARTY to the CONTRACTED PARTY due o the
termination. reported in the termination term
and determined in accordonce with the
provisions of this clause 15, and the
CONTRACTED PARTY shall reimburse the

CONTRACTING PARTY, within 30 (thirty) Business

‘Bays after the date of issue of the termination

term, the baiance ihen calculaied. For the
purposes of the compensation set forth herein,

the amount of the down payment in euros will
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euros seral convertido para Reaqis pela taxa
de cdmbie aplicdvel na data do pagamento
e, se foro caso, o reembolso & CONTRATANTE
deverd ser pagoe pela CONTRATADA no
forma da Cldusuia 15.3.2.1,

14. CLAUSULA DECIMA SEXTA - LEI APLICAVEL E
SOLUCAO DE DISPUTAS
16.1. Lei Aplicavel. © Contrato € regido pela

Legisiagdo da Republica Federativa do Brasil.

16.2. Solugdce De Conflitos. Todos os conflios
oriundos ou relacionados a este Contfrato e
seus respectives Anexos (“Disputa”), serdo
resolvidos amigaveimente peias Partes e seus
respectivos representantes. Caso a Disputa
nAo seja resolvida amigavelmente dentro do
prazo de 30 (trinta) dias, a Disputa serd
submetida e resolvida por  arbitragem,
conforme previsto na Lei n* 9.307/96,
cenforme aiterada, medianfe as condigdes
que se seguem.

16.2.1. A Grbifrcgem deverd ser conduzida de
acordo com. gs nonmas e regulamento em
vigor da CCi - Cémara de Comércio
Internacicnal de Parls ("Tribynal Arbitral®).
16.2.2 A sede da arbitragem serd na Cidade
de S&o Paulo, Estado de Sao Paulo, Brasil,
iocal onde serd proferida a sentencga arbitral,
sendo  vedado oos arbitros  julgar  por
equidade, excecdo felfa & fixacdo dos
honordrios advocaticios mencionados na
Clausula 16.2.7 adiante.

16.2.3. © fribunal serd compoesto por 3 {trés)

Grbitres cobendo o cada uma das Partes

be converted into Reais ot the exchange rate
applicable on the dote of payment and, if
applicable, the refund to the CONTRACTING
PARTY must be paid by the CONTRACTED
FARTY as provided in Clause 15.3.2.1.

16. CLAUSE SIXTEEN - APPLICABLE LAW AND
RESCLUTION OF DISPUTES

16.1. Applicable Law: This Agreement is
governed by the Legisiation of the Federative
Republic of Brazil.

16.2. Dispute Resolution, All conflicts arising
from or reloted o this Agreement and its
respective Attachments {“Dispute”). will be
rescived omiccb!y and in good faith
between the Paries and their respective
representatives. If the Dispute betlween the
Parties cannot be resolved amicably within
thirty {30) days. the Dispute shall be submitied
and resolved by drbitration, as provided for in
Law No. 9,307 / 94, as amended, under the
conditions that follow.

16.2.1. The arbifration shall be conducted in
accerdance with the rules of the Paris
internatienal Charmiber of Commerce {ICC)

(" Arbitrgtion Panel”}.

16.2.2. The piace of the arbitration will be in
the City of SGo Paulo, State of S&o Paoulo,
Brazil, where the arbitration award will be
issued, and the arbitrators are forbidden fo
rule by equity, except for the setting of the
attorney fees mentioned in Clause 16.2.7
beiow.
16.2.3. The Arbitration Panel will be

composed of 3 (three} arbifrators, each Party
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indicar um darbitro. O terceiro drbitro serd.
escolhide de comum acordo pelos: Grbitros
escolhidos pelas Partes. Caso qualguer das
paries deixe de indicar drbitro efcu os 2 {dois)
drbitros indicados pelas Partes deixem de
nomear o terceiro arbitro, no prazo de 30
{trinta)} dias contados da data estabelecida
para: referida  providéncia, ‘caberd o
presidente do Centro de Arbitragem indicar
o terceiro arbitro, na forma estabelecida em
seu Regulamento.

16.2.4, A lei aplicavel serd a lei brasieira
sendo vedade cos darbifros  decidir  por
equidade. O idioma da arbitragem serd o
inglés.

16.2.5. Cada Parte permanece com o direito
de prepor no juizo comum competente as
medidas judicials gque visem & obtencdo de
provimentos cavtelares para protecdo ou
salvaguarda  de  direitos ou de cunho
preparatéic previomente d instauracdo do
Arbitral,

Tribunat sem  gue 550 seja

interpretado como  uma  rendncia 9
arbitragem. Para o exercicio das citadas
tutelas jurisdicionals, as Portes elegem o foro
da Juystiga Federal - Secdo Judicidria de Sdo
Paulo, com rendncia expressa o qualguer
outro, por mais privilegiado gue seja.

16.2.6. As decisGes e a sentenga arbitral serdio
definitivas e vincularGo as Parfes e seus
suUCessores.

16.2.7. As Parfes concordom que a Porte
sobre a qual for imposta a decistio
destavoravel deverd pagar os honordrios e

despesas havidas com o5 darbitfos @ com ©
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being responsible for appeinting an
arbitrator. The third arbitrator. will be chosen
by mutual agreement by the arbitrators
chosen by the Parties. If either party fails to
appoint an arbitrator ahd/or the 2 {two)
arbitrators appointed by the Parties fail to
appoint the third arbitrator, within 30 {thirty)
days from the dole established for said
measure; the President of the Arbitration
Center shall appoint the third arbitrator, in the
form estabflished in its Rules of Procedure.
14.2.4. The applicable law will be the Brazilion
law, and the arbitrators are prohibited to
decide based on equity. The langucge of
the arbitfration will be the English.

16.2.5. Each Party has the right to propose in
the competent court judicial | measures
aimed at obtaining precautionary provisions
to protect or safeguard rights or preparatary
nature prior to the establishment of the
Arbitration Panel, without such provision
being inferpreted as a waiver of arbitration.
For the exercisse of the afarementioned
jurisdictional safeguards, the Parties elect the
jurisdiction of the Federal Justice - Judiciary
Section of 5&o Paulo, with express waiver of

any other, no matter privileged it may be.

16.2.6. The decisions and the arbitration
award will be final and will bind the Parties
and their successors.

18.2.7. The Parties agree that the Party on
which the unfavorable decision is Imposed
must pay the fees and expenses incurred

with the arbitrotors and with the Arbitration
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Centro de Arbitragem, se de outro modo ndo
for estabelecide no laudo arbifral. As Partes
arcardio com os custos e honordrios dos seus
respectivos’ advogados, assistentes técnicos
e-consultores.

16.2.8. Independentemente da hatureza da
controvérsioc @ ser dirimida por meio do
procedimente arbitral, lodas s Partes
deverdo de ele participar, seja como parte
{guando q disputa diretamente the envolver
na qualiddde de requerente, requerida ou
reconvinte), seja na qualidade de terceiro
interessado [quando puder ser de algum a
forma, direta ou indiretamente afetada pelas
decisdes a serem proferidas no. curso ou Qo
fim do procedimento arbitral). Da mesma
serd definitivo e

forma, o laudo -arbitral

vinculante  para todas as Partes,
independentemente de eventudirecusa, por
parte de qualguer uma delos, de participar
do precedimento arbitral, seje como parte
ou terceiro interessado.

14.2.9, As Partes desde j& acordam que estdo
impedidos de figurar como Aarbitros pessoas
gue fenham atuado direta ou indiretamente,
ainda gue informalmente, coemao procurador,
consultor, assessor, Infermediario du maniido
qualquer tipo de relag@o profissional com
qualquer dos Partes anfes do processo
arbitral.  Configurard, oinda, violagdo o
processo  arbitral, tornando nula o suG
sentenca, em acréscimo aos termos do
artigo 32 da Lei Federal n® 9.307 de 23 de
sefembro de 1996, a atuagdo, denfro do

prazo de § {cinco) anos contados da data

proceedings,

consultant,

Center, if nol otherwise established in the:

arbifration award, The Parties will bear the
costs and fees of their respective counsels,

technical experts and consuitants.

16.2.8. Regardiess of the nature of the dispute:

to be sehled through the arbitration
procedure, dil Parties must participate in it,
either as a pary (when the dispute directly
invalves the parties as a claimant, defendant
or counterclaim), or as an interested third
party {when it may in any way be direcily or

indirectly affected by the decisions to be

rendered in the course or at the end of the

afbitration  proceedings). Lkewise, the

arbitral award will be final and binding for af

Parties, regardiess of any refusal, on the parnt

-of any of them, to participate in the arbiiral

whether as o party or

interested third party.

16.2.9. The Parties hereby agree. that it i
prevented from appearing as arbitrators’
perscns who have acted directly .or
indirectly, albeit informally, as a proxy,
| acdlviser, intérmedi_ory or

maintained any  type of professional
relationship with any of the Parties prior to the
arbifration process. It will also constitute ©
violation of the arbitral proceedings, and
therefore its sentence wiil be null and void, in
addition to the terms of article 32 of Federal

Law No. 2,307 of September 23, 1996, the

‘engagement, within the period of 5 {five)
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da prologdo da sentenga arbitral, do-darbitro
indicado pela parte vencido efou do
Presidente do Tribund! Arbitral que, direta ou
indiretamente, aindo que informalmente,
atuem como procurador, consultor, assessor,
mantenham

intermedidric  ou relacoes

profissionais remuneradas com o Parle

vencedora.

17. CLAUSULA DECIMA SETIMA - DISPOSICOES
EM MATERIA DE INTEGRIDADE E ETICA

17.1. As Partes se comprometem a:

e Normas

a) Cumprir todos s Leis

Anticorupgdo  aplicaveis, tals como
definidas na Convencdo das Nacdes Unidas.
{UNCAC), na

Convengdo da OCDE sobre o Combate o

contra g Conupcdo

Corrupgdo de  Funciondrios Publicos

Estrangeiros em Transages Comerciais
internacionals, bem como o legislagdo da
Unido Europela, a legislacdo da Franca e as
lefs brasileiras relevantes, sobre o combate &
corrupgdo, e

respectivas  modificacgdes,

incluindo  todos os regulomentos  de
implementagdo.

Nesta linha, as Partes se comprometem que
henhuma  pessco  de  sua  empresq,
intencionaimente, direta ou indiretamente,
oferecerd, prometerd ou dard uma
vantagem pecunidric ou outra vaniagem
indevida a ov para um Funciondrio Pdblico
ou um Agente Privado, assim como qualguer
pessoa empregadda ou aginde em nome de
uma agéncia ou empresa publica ou deuma

crganizagdo intfernacional plblics, parlido

vears from the date of the delivery of the
arbitral award, of an arbifrator appointed by
the iosing party and/or the President of the
Arbitral Tribunal who, directly or indirecily,
even if informolly_,' act gs afforney, consultant,
adviser, infermediary or maintain  paid
professional relationships with the winning

Party..

17. CLAUSE  SEVENTEEN -
PROVISIONS AND ETHICS

INTEGRITY

17.1. The Parties undertakes to:

a} Comply with all Anti-Bricery Laws and

Standards which are applicable to such

Party, such as defined in the United Nations
Convenfion Against Cofruption (UNCAC]), in
the OECD Convention on Combating Bribery
of Foreign Public Officials In International
business transactions as well as the legisiation
of the Eurcpean Union, the legislation of
Fraonce, and the relevant Brazilion lows, on

the fight against corruption, as regularly

e

amended, inciuding «all  implementing.....
'

. o
regulations. M

Therefore, each Party underiakes that no
persocn from their company will, intentionaily,
directly or indirectly, offer, promise or give an
undue pecuniary or other advaniage to or
for a Public Official or a Private agent, as well
as anvone employed by or acting on behalf
of a public agency or enterprise or o public

international  organization, political party,

member of or candidate affached to a

political party, or any other private individual
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politice, membro ou candidato ligade a um:
partido politico, ou qualquer outra pessoa
fisica ou juridica privada se tal agdo viclar a
fim de que tal pessoa cja ou se abstenha de
agir em relacdo ao desempenho de deveres
oficiais a fim de obter ou manter negdcios ou
outras  vantagens imprdprios  para  a
conducdo de negdcios infernacionais.

b) Cumprr com todas os orfentagdes
anticorrupcdo e melhores praticas, tais como
as Regras de Conduta da ICC de Combate
4. Extorsdo e Corrupgdo, que definem boas
comuns: combaoter a

praticas para

cormupcdo.

8. CLAUSULA DECIMA OITAVA - PROTEGAO
DE DADOS

18.1.
momento, cumprirdo d Lei Geral de Profecdo
de Dados (lei federdln® 13.709/2018, "LGFPD"],

As Partes declaram gue, o todo

jamais colocando, por seus atos oU por sudg

omissdo, a oulra parfe em situagdo de.

violagdo dos leis de protegdo de dados.

18.2. A CONTRATANTE
Pessodis em nome da CONIRATADA e a

CONTRATADA iratard os dados pessoais erm

nome da CONTRATANTE de acorde com as

tratard os Dodos

instfrucdes escritas fornecidas previomeante,
‘Caso umia das Partes considere gue ndo
possui  informacgdes suficientes para ©
tratomento dos Dados Pessogis de acorde
com o Terme ou gque.uma instrucdo infiinge

as leis de protec@o de dados, prontamenie
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or legal -entity if such action viclates in order
that such person act or refrain from acting in
relation to the performance of official duties
in crder to obtain or retain business or.other
improper advantage for the conduct of

international business.

b} Comply with all anti-cortuption guidance
and best practices such gs the 1ICC Ruies of

Conduct to Combat Extortion and Bribery

‘which define common good practices to

fight corruption.

18. CLAUSE EIGHTEEN - DATA PROTECTION

18.1. The Parties declare. that, cll cdlong the
confract, they will comply with the General
Data Proteciion Low Law No.
13.709/2018 of data protection}.

placing, by its acis or omission, the other

{Federal

never

party In a situation of violation of data
protection laws.
18.2. The CONTRACTING PARTY will process

the Personal the
CONTRACTED PARTY and. the CONTRACTED

Daota on behaif of

PARTY wil process the personal data on

behalf of the CONTRACTING PARTY in

accordance with the witten instructions
previously provided. If one of the Parties
believes that # does not have sufficient

information to process Personal Data in

accordance with the Term or that an

instruction infringes the data protection laws,

.

he of
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notificard a ocutra Parte e aguardard novas
instrugdes.

18.3. As Partes se cerfificardio que seus
empregados, representanies, e prepostos
agirdo de acordo com este Contrato, as lefs
de protecfo de dados e as instrucdes
transmitidas entre si. As Partes se certificar@o
que as pessoas autorizadas o tratar os Dados
Pessoqis qassumam  um  compromisso  de
confidenciglidade ou estejam sujeitas a
adequadas obrigagdes legais de
confidencialidade.

18.4, Se o fitular dos dados, autoridade de
protecdc de dades, ou terceiro sclicitarem
informacdes relativas ao  tratamento de
Dados Pessoails, a CONTRATANTE submeterd
esse pedido  apreciacdo da CONTRATADA
e vice-versa. As Partes ndo poderdo, sem
Instrugdes prévias da outra Parte, transferir ou,
de gualguer outra forma, compariiihar efou
garantir acesso aos Dados Pessoais ou @
guaisguer outras informagdes relativas o
fratamento de Dados Pessodis a qualquer
terceiro.

18.5. As Partes adotardo as medidas técnicas
& organizacionais apropricdas parg proteger
os Dados Pessodis, levando em conta as
técnicas. mais avancadas, o custo de
aplicacdo e a natureza, o dmibito, o contexto
e os finclidades do tralamento, bem como os
riscos apresentados pelo processamento, em
particular, devidos & destruiggo, & perda, &
alteracdo ou divulgacdo nGo-autorizada dos

Dados Pessodis, de farma acidental ou llegal,

it will promptly notify the other Party and
awdait further instructions.

18.3. The Parties wil cerify thot  their
employees, representatives, and agenis will
act in accordance with this Agreement, the
data protection legslation and  the
instructions exchanged between them. The
Parties wilt ensure that the persons authorized
to process the Personal Data undertake a
conﬁdenﬁoﬁfy commitment or are subject {o

appropriate legal confidentiality obligations.

18.4. tf the data subject, data protection
authority, or a third party requests information
regarding the processing of Personal Data,
the CONTRACTING PARTY will subrnit this
request to the CONTRACTED PARTY for
consideration ocnd vice versa. The FParties
may not, without prior instructions. from the
other Party, transfer or otherwise share

and/or grant access to Personal Data or any

other information refating to the processing—/

a5

of Personal Data to any third party.

18.5. The Farties. will adopt the appropriate
technical and organizational measures o
profect the Personal Dala, tfaking into
account the most advanced technigues, the
cost of dpplication and the nature, scope,
context and purposes of the treatment, as
well as the risks presented by the processing,
in particular, due fo accidental or unlawful
destruction, loss, alteration or unauthorized

disclosure of Personal Data, or access fo

=

Dados

stored, or

oU OO0 QCcesso  Qos Pessouais Personal  Data  transmitied,
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transmifides, armazenados, ou de outrg

forma tratados. As medidas de seguranca
utilizadas Partes atenderdoe

pelas ou

‘de

protecdo de dados e medidas de seguranga

exceder@o o©s exigéncias das. leis
correspondentes com as boas prdticas do
ramec de negocics em que se enconfram
inseridas.

18.56. Na hipétese de uma violacdoe de Dados
Pessoaqis por uma das Paries, esta informard a
cuira Parte, por escrito, acerca da violagdo
dos Dados Pessoais, em prazo ndo superior a
24 [vinte e quatro] horas a confar do
momenic em  que

AS

tomou ciéncia da
violagdo. informagdes a  sefem
disponibilizadas incluir@o:

(i} descricde da natureza da violagdo dos
Dados Pessoais, incluindo as categorias & ©
ndmerg aproximado de titulares de dados
implicados, bem como as categorias e o
homero aproximado de regisiros de dados
implicados;

(i} descric@o das provéaveis consequéncias
ou das consequéncias ja concretizadas da
violagao dos Dados Pessodis; e

fiii} descricéio das medidas adetadas,

19. CLAUSULA DECIMA NONA - MATRIZ DE
RISCO

19.1. A CONTRATANTE e o CONTRATADA,
tendo como premissa a abtenc@o do methor
custo contratual mediante a alocagdo do
risco & Parte com moior capocidade para
ger-lo e absarvé-o, identificam os riscos

decorrentes da retagcBo contratual e, sem
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otherwise processed. The security measures
used by the Parlies will meet or exceed the
requirements of dota protection laws and
security measures corresponding to the good
practices of the line of business in which they

are inserted.

18.4. In the event of d breach of Personal
Dala by cone of the Parties, the latter wil
inform the other Party, in writing, of the
breach of Personal Data, within a period not
exceeding 24 (fwenty-four) hours from the
moment it became aware of the breach. The
information to be made avoiable will

include:

(i} description of the nature of the Personal

Data breach, including the categories and
approximate number of data subjects
implicated, as well as the categories and
data  records

agpproximate  number  of

implicated;

{i] description of the likely consequences or

consequences already redlized from the

breach of Personal Data; and

(i} description of the measures adopied. \

E
19. CLAUSE NINETEEN — RISK MATRIX /
19.1. CONTRACTING PARTY and the

CONTRACTED PARTY, based on the premise ;
of obtaining the best conirdctual cost by
allocoﬁng the risk to the Party with the
greatest capacity fo manage and absoro i,

identify the risks arising from the contractual




7
¢r11:7
AMAZUL
10 ANOS

AMAZONIA AZUL TECNOLOGIAS DE DEFESA - AMAZUL

prejuizc de oufras previsbes contratuais,
estabelecem os respectivos responsaveis na

Matriz de Risco, anexo 19.1 deste Contrato.

19.2. Sem prejuizo do disposto nas demais
cldusulas contratuais e observade o principio
da razoabilidade, € vedaoda g celebracdo
de adilivos decorrenfes de evenics
supervenientes alocados na Matriz de Riscos
cujas agées de contingéncia s&o definidas
na-Matrz de Risco como de responsabilidade

exclusiva da CONTRATADA.,

20, CLAUSULA VIGESIMA - PUBLICAGAO
20.1. incumbird @ CONTRATANTE providenciar
¢ publicag@o deste instrumento, por exirato

no Didrio Oficial da Uniao — DOU.

21.  CLAUSULA  VIGESIMA
DISPOSICOES GERAIS

21.1. Danos Indiretos. Nenhuma dos Partes

PRIMEIRA -

serd responsdvel perante o outra Parte por
danos Indiretos e lucros cessantes em
decorréncia da execucdo. deste Contrato,
‘excetdo em caso de Culpa Grave, dolo ou
fraude.

21.2. AlteracOes E Modificagcdes. Todas as

aglteragdes e modificacdes ao  Confrato

somente serGo obrigatérias se efetivadas por

escrifo e assinadas pelofs) representante(s)

devidamente autorizadofs] das  Partes,

juntamente com 2 {duas) testemunhas.

alterations  and

relationship and, without prejudice o other

contractual  provisions,  establish  the
respective responsibilities in the Risk Maitrix,
annex 19.1 of this Agreement.

19.2. wWithout prejudice to the provisions of
the other arficles in this Agreement and
respecting the principle of reasonability, the

signature of amendments is prohibited when

related to supervening events allocated in

the Risk Matrix, whose contingency's actions
defined in the Risk Matrix are under the
exclusive responsibility of the CONTRACTED
PARTY,

'20. CLAUSE TWENTY = PUBLICATION
20.1. It wil be

incumbent upon the
CONTRACTING PARTY io arrange for the
publication of this instrument, by extracting in

the Diario Oficial da Uniéio - DOU,

21. CLAUSE TWENTY-ONE - MISCELLANECUS
PROVISIONS

21.1. Indirect Damages. The Parties-will not be
liable towards the other Party for any indirect

darmage or loss of profit resulting from the

performance of this Agreement, except in C

the event of Gross Negligence, willful “p-

misconduct or fraud.
21.2. Alterations and Modifications, Al
madifications fo  this

Agreement shall only be binding if performed

in writing and signed by duly quthorized

represeniatives of the Parties, together with 2

[two} witnesses.
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21.3. NGo Classificagdo Como Ren(ncia Ou
Novagdo. Nenhuma concessdo por gualquer
das Pardes em

relagc  a  quadlguer

inadimplemente  pela oulra  Parfe ho
desempenho de qualquer das disposicdes do
Contrato:

fi) deverd ser considerada ou ser interpretada
como uma rendncia-com relacdo o qualquer
outro inadimplemento, seja de natureza
semelhante ou diversa; ou

{i} deverd funcionar como uma novagdo do
Contrato; ou

{i} deverd ser eficaz a menos que, por
escrito, devidomente assinoda por um
representante autorizado das Partes

21.4. Sucessores, Este Contrato obriga as Partes
e seus sucessores a qualguer titulo, para todos
o5 efeitos legais, de acordo com seus termos.
21.5. Avisos OQu NotificagGes d CONTRATANTE
e/ou a CONIRATADA. Qualquer aviso,
comunicacdo, nofificagcdo o ser enviada &
CONTRATANTE ou & CONTRATADA nos termos
deste Contrato deverd ser entregue ao menos
por via postal ou courier com comprovanie de
recebimentio poara ou procedendo dos
seguinfes enderecos;

Para a AMAZUL:

Sr, RICARDO LUIS VELOSO MENDES,

velosodiamaorzul.aov.or

Avenida Corifeu de Azevedo Marques, 1847
Butanta - S4o Pavio - §P

CEF 05581-001

BRASIL
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21.3. No Clossification as Waiver or Novation.
No concession by elther Party n relation of the
default of the other Party in performing any of

provisions of this Agreement.

{ii shall be considered or interpreted os
waiver with respect to any other default, be it
of a similar ordiverse nature; or

fiy shall funcfion as novation of this
Agreement; or

(i} shall-be effective unless in writing, duly
signed by ar authorized representative of

ecch Party.

21.4. Successors. This Agreement binds the
Parties and their successors under any fitle, for
alt legal effects, according to its terms.

21.5. Announcements or Nolices/ Nofifications
to CONTRACTING PARTY and/or CONTRACTED
PARTY. Any announcement, communication
or natice sent to the CONTRACTING PARTY. or
the CONTRACTED PARTY under the terms of
this Agreement must be delivered by mail or
courier with proof of receipt, o the following

addresses:

To AMAZUL:

St. RICARDO LUIS VELOSO MENDES,

veloso@amazul.gov.bor

Avenida Corifeu de Azevedo Margues, 1847
Butant@ - 5&o Paulo - §P

CEP 85581-001

BRAZIL

#lL ep

UV
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Para o AXIMA:

Sr. FLORIAN GHIRARDI
flordon.ghirardieguans.com

15 rue Nina Simone, C5 39601

44 096 Nantes Cedex ]

FRANCE

21.5.1. Mudanga De Enderego. Qualguer das

Partes do Contrato poderd mudaor o enderego
previsto no Contrato mediante aviso. prévio
por escrito & outra Parte.

21.6. Confidencialidade. Sem prejuizo do
disposto neste Contrato, as Partes acordam
gue toda e qualquer informagdo a qual
fiverem acesso em virtude do Contrato, fanto
na fase negocial, quanto na fase contratual,
serdo consideradas confidenciais e néo
serdo divulgadas por nenhum mative pelo
prazo de 5 {cinco] anos apds g vigéncia ou
rescisdo antecipada do Contrato, ¢ gue
ocorer por Ullime conforme. o disposto
abaixo.

21.6.1. N&o Divulgago Das Informagdes
Confidenciais. As Partes concordom-em ndo
divulgar as Informacgdes Confidenciais a
quaiquer pessca fisico ou juridica, sem o
prévio consentimento escrito da outra Parte,
excecQo feita & divuigagGo das Informagdes
Confidenciais pela CONTRATADA s suas
aofiicdas e/ou a Subcontratadas; desde gue
estejom vinculadas por um compromisso de
confidencialidade apropriado. As Paries ndo
poderdo uliizar, nem autorizar terceiros o
utilizar, qualguer das Informagdes
Confidencicis para. outro propdsito sendio

aguele para o qual foram divulgadas: As

To AXIMA:

Mr. FLORIAN GHIRARD!
flodan.ghirardi@equans.com

15 rue Nina Simone, CS 39601

44 0946 Nantes Cedex 1

FRANCE

21.5.1. Change of Address. Either Party o this
Agreement may change the address set forfh
in this Agreement by prior notice in writing to
the other Party.

21.4. Confidentiality. Without prejudice to the
provisions of this Agreement, the Parfies
agree that any .and all information to which
they have access by vitue of this
Agreement, both in the negetiation phase
and in the confracival phase shall be
considered confidential and may not be
disclosed for any reason, for a period of 5
(five] years after dUl_'cJﬂon or early termindgtion
of the Agreement, whichever occurs loter
and as stipulated below.

21.6.1. Nondisclosure of Confidential
Information. The Parties agree not to disclose
the Confidential Information fo any natural or
legal person, without the prior  wriften:
consent of the other Party, exception made

for disclosure of Confidential Information by

The fine established in Clause 15.2.1 above

shall not be owed by the CONTRACTING

PARTY in case of absence of its responsibility

for the contrgoctual default that motivated

decloration of termination of this Agreement

by the CTONTRACTED PARTY.to its offiliates

and/or Subcontractors, provided they are

bound by an appropriate confidentiality
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Partes ndo poderdo copiar, reproduzir, commitment. The Parlies may not utilize or

divulgar, publicar, cu de qualquer ouhra autheorize third parties to  utllize any

forma circular as informacdes Confidenciais
entre seus empregados ou consultores,
exceto se estiverem envolvideos com o
Contrato e tenham comprovada
hecessidade de conhecé-as para o
desenvolvimento do  Controto,  ficondo
acertado que referidos empregados e
consultores deverdo estar vinculados porum
COMpPromisso, de confidencialidade

apropriado.

21.6.2. Tratamento Similar Ao Que Conferem
As Proprias Informagdes. As  Portes
concordam em conferr &5 Informagdes
Confidencials © mesmo  fratamento
confidencial gue conferem as suas proprios
informacdes. As Partes ser@o responsdveis
pelo descumprimentc dos termos desta
Clausulo, tanto por si préprias quanfo por
suas afiicdas, contratadas, empregados e
consuitores.

21.6.3. Informagdes Ndo Confidencials. As
informacdeas com as seguintes caracteristicas
ndo serdo tratadas como  confidenciais
conforme agui descrito:

fi} sejam ou se tornem de conhecimentc
publice de uma formd que ndo tenha sido o
violacdo de qualguer obrigag&o de ndo

divulgar de qualquer das Partes;
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Confidential Information for a purpose other
than the purpose for which it was disclosed.
The Parfies may not copy, reproduce,
disclose, publish, or in any other form
circulate  the Confidential  Information
among their emplovees or consuliants, unless
they are involved with the Agreement and
have a proven need to know it for the
development of the activities covered by this
Agreement, with the stipulation that such
employees and consultants must be bound
by an appropriate confidentiality
commitment.

21.4.2. Similar Treatment as Given to Own
Information. The Parties agree 1o give o the
Confidential  Informcation  the  same
confidential tfreaiment they give to their own
information. The Parties shall be liable for
defaull of the terms of fhis Clause, by
themselves and on behalf of their affiliates,

coniractors, employees and consuftants.

21.6.3. Non-Confidential Information. The

information with the following characteristics

shall not be treated as confidenticl os.

described herein:
(i} that is or becomes public knowledge in a
form other than viclation of any

nondisciosure obligation of either Party;

AL e
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fi} tenham side legalmente recebidas de um
terceiro gue ndo esteja sujeito ds restrigdes

efou obrigogbes de confidenciclidade ou

segredo; e
fiif tenham side a gualquer tempo
independenteémente desenvolvidas pela

Parte receptora sem o uso ou referéncia das
informagdes Confidenciais.
21.6.4,

Determinagdo De

Comunicacde em Caso De
Divulgacdo Das
Informag¢des Confidenciais. Se qualquer das
Partes estiver legalmente obrigada-a divuigar
as Informacgdes Confidencials da outra Parte
para cumprir norma ou deciséo temada por
autoridade competente, a Parte
demandada o divulgar as Informagdes
Confidenciais deverd imedigtamente enviar,
na medida do legaimente permitido; um
aviso escritc & outra Parte, de modo a
permilir que esta pleitele termpestivaments,
se assim entender necessario, uma fiminar cu
outra medida judicial aplicavel para evitar a
divuigagdo das Informacdes Confidenciais.
Se a divulgagdo das  Informagdes
Confidenciais n&o for ofastada, o Pare
demandadea. deverd divulgar somente as
Informagdes Confidenciais que tenham sido
tegalmente requisitadas e deverd empregar
seus melhores esforgos  para obter
tratamento confidencial a qualgquer das
Infformacoes Confidencials o serem
divulgadas.

21.4.5. Informagdes Confidenciais Continuam
A Ser De Propriedade Exclusiva Da Paste
Todas as

Proprietaria. Informacdes
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() that has been legally received from a third
party thaf is not subject to restrictions and/or
obligations of confidentiality or secrecy: and
iy that of any time is developed
independently by the receiving Parly without
the use of or reference to the Confidential
Information.

21.6.4. Communication in Case of
Determinafion of Disclosure of Ceonfidential
Infermation. If either Party is legally obliged to
disclose any Confidential Information of the
ofher Party to comply with a rule or decision
issued by a competent authority, the Party
required to disclose the Confidential
information shall immediately send, to the
extent permitted by low, a written notice to
the other Party, so as to aliow it to seek timely,
if deemed necessary, an injunction or other
applicable legal measure to avold disciosing
the Confidential Information. If the disciosure
of the Cenfidential Information s not set
aside, the demanded Party shall disclose only
the portion of the Confidential Information
that has been legally required, dnd must
employ its best efforts to obtain confidential
treatment of any Confidential Informiation o

e disclosed.

21.6.5. Confidential Information Continues to
Be the Exclusive Properly of the Owner. All the

Confidential information shared between the
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Confidencicis compartihadas entre as Partes
deverGo continuar a ser de propriedade
exclusiva do detentor original e deverdo ser
destruidas ou devolvidas pela ouira Parte
apds o término deste Contrato, mediante
pedido da Parte proprietdrio, exceto se
expressamenie estabelecido de cutra forma
neste Conirato

21.7. Ordem De Prevaléncia Dos Coniratos..
No cose de quuolquer ambiguidade ou
conflilo entre ‘este Confrate e os demais
documentos produzidos e enfreques 4
CONIRATADA para elobeoragdo de sua
proposta para os servigos referidos neste
Contrato, prevalecerdo as disposictes do
Contrato sobre quaisquer outras disposicdes,
ficondo entendide, o presenie Contrato
prevalecerd sobre seus Anexos ou o Melhor
Oferta Final da CONTRATADA constante do
Anexo 187, gue permanece vdlida para
todos os fins na data de assinatura deste
Confrata. No case de conflifo entre os
versdes em porfugués e em inglés deste
Contrato, <« versdo em  porfugués
prevalecerd.

21.8. Anexos &m Inglés. No sentide de
garantir a fidelidade dos termos técnicos
especiaimente no idioma inglés, alguns dos
Anexos do presente Contrato sGo EXPIessos
nesse idioma.

21.2 Comunicacdo entre as Parles, As Partes
concordam que o comunicagdo entre s

deverd ser redlizada no idioma inglés.
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Farties shall remain the exclusive property of
the original holder and must be.desfroyed or
retumed by the other FParty after the end of
this Agreement, upon request of the Party
that is the owner, unless exgressly established

otherwise in this Agreement,

21.7. Order of Prevalence of the Contractual
Documents, in case of any ambiguity or
conflict between fhis Agreement and the
other documents produced and delivered to
the CONTRACTED PARTY for preparation of its
proposal for the services referred to in this
Agreement, the provisions of this Agreement
shalt prevait over alf other provisions, with the

stipulation, however, that this Agreement

shail prevail over its Annexes or the Best Final’

Offer of the CONTRACTED PARTY suppfied in
Annex 18.7, which remains valid and in full
force for all purposes on the date of signing
of this Agreement. In case of conflict
between the Porfuguese .and the English
versions of this Agreement, the Portuguese
version shall prevail.

21.8. Exhibits in English. So os to ensure the
fidelity of the technical terms in the English

longuage, some of fhe Annexes of this

Agreement are written in that ianguage.

21.9 Communication beiween the Parties.
The Parties agree that the -communication
between them shall be done in the English

language.

Hi

G
b
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22, CLAUSULA VIGESIMA SEGUNDA ~ ANEXOS
Anexo 1.1. - Minuta  do.  Cerlificade de
Aceifacdo;

Anexo 2.1. - Declaracdo de trabalho Fase de
‘Consolidacaio ref “LBGN - Consolidation -
HVAC WP SOW _vI1.2" datada de 31/03/2023;
Anexoc 3.2, - Terme  de  Responsabilidade
individual;

Anexo 4.5. - Cronograma do Projeto;

Anexo 4.7. - CDRL - Contract Data
Requirement List;

Anexo 5.1. - Detalhes da Conta Bancdria;
Anexo 5.3. - Andlise Tributdria do Labgene;
Anexo é.1. - Cronograma de Pagamento:;
Anexo 6.1.1.2. - Modelo de Garantia
Bancdria do pagamento antecipado;
Anexo 7.1.1. - Declaracdo de
Responsobilidade Civil Nuclear da Marinha
do Brasl;

Anexo 7.1.1.A - Certificado de Usudrio Final;
Anexo 7.2.2. - Plano  de Aceilagde de
Marcos;

Anexo 18.7. - Oferta “LBGN
Consclidation — HVAC WP -~ BAFO wvi2"

datada de 31/03/2023:

phase

Anexo 18.8. - Traduc8o da Proposta “LBGN
phase Consolidation- HVAC WP - BAFQ v1.2"
datada de 31/03/2023;

Anexo 19.1. - Matriz de Risco.
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22, CLAUSE TWENTY-TWO - ANNEXES
Annex 1)1, - Template  of Acceptance
Certificate;

Work
“LBGN -
Consolidation - HYAC WP SOW_v1.2" dated
of 31/03/2023;

Annex 3.2. - Individual

Annex2,1. - Statement of

Consolidation Phase ref

Responsibility
Statement;

Annex 4.5, - Timetable of the Project;

Annex 4.7. - CDRL. -  Coniract Data
Requirement List;

Annex 5.1. - Bank Account Details;

Annex 5.3. - Fiscal Analysis Labgene;

Annex é.1. - Payment Schedule:.

Annex 6.1,1.2. - Down Payment Bank
Guarantee Form;

Annex 7.1.1. - Nuclear Civil Licbifity
Declaration from Brazilian Navy; &R

Annex 7.1.1.A - End User Cerfificate;

Annex 7.2.2, - Milesione Acceptance Plan;

Annex 18.7. - Offer "LBGN
Consclidation — HVAL WP ~ BAFO v1.2"
dated of 31/03/2023;

Annex 18.8, - Translate of Proposal

phose

"LBGN
phase Consolidation - HVYAC WP - BAFO v1 2"
dated of 31/03/2023;

Annex 19.1. - Risk Martrix,
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E. assim, estando justos e contratados, assinam In witness whereof, the Parties sign this
este Instrumento em 2 {duas) vias deigual feor  instrument in 2 {fwo) counterparts of equal
e forma, na presenga das testemunhas abaixo. content and form, in the presence of the

witnesses ihdicated below.

Sdo F’Guio.j-i de S ULHED de 2023.
o e
P K e
-
/ NEWTON DE ALMEIDA COSTA NETO RlGAUb«H’ER\JE
Diretor-Presidente Deputy Director in charge of the market
Representante da CONTRATAN Energy Infrastructures

/ CONTRACTED PARTY Representative

/N SERGIO RICARDO MACHADO %

—

f’ iretor de Administraco e Finangaos
\ Representante da CONTRATANTE
\
Te;temuﬁ}jﬁs’“;pw ........ o witnesses:
;Qggé%ﬁﬁﬁ %d. rm—
Nome: Name: 'C m% Ery g
CPF: CPF:; Dieehin
. _Jestemunha da CONTRATANIE CONTRACTED PARTY Witness
RONER TAVARES
CPF: 535.264.067-15
Coordenador de Negor {
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